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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

~N | N
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Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasaen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeH4auum no 6e3onacHocTvi u
3KCnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV JaHHW, BaXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pa3dacHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKW, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHVMMK, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TEXHiku 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSAICHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
r ’ Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la
machine retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot punxavn
QAPAIPEITE TNV AVTOAAQKTIKT PmaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuyi gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zzamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTe akkyMynSTOp U3 MaLUUHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN KaknX-nbo
MaHVNyNALUUIA.

Mpepau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrctpaHeTe ja 6atepujata npea aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUcTUTE MallmHaTa.

Mepep 6yab-sikvMy poboTamMu Ha MaLLvHi
BUMHATYM 3MiHHY akyMynsiTopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Giriffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@adveia AaBrg
Izolasyonlu tutma yuizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
I1zolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrSina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKW
M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onvpaHa nospLunHa
|30nb0BaHa NOBEPXHS PyYKM
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Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbehar
Tilbehor
Tillbehor
Lisalaite
E€apmipata
Aksesuar
Prislusenstvi
Prislusenstvo

Element wyposazenia
dodatkowego

Tartozék

Oprema

Pribor

Papildus aprikojums
Priedas

Tarvikud
HononHutens
Axkcecoap

Accesoriu
KomnnekTytoui
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If a comrection of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is necessary, use the correction
SCrew.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Filhrungsplatte zum Ségeblatt ndtig ist, diese mit der
Korrekturschraube durchfilhren

Si une correction de 'angle & 90° de la plaque de base par rapport a la lame de scie s'avére
nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90° della piastra di base
rispetto alla lama, questa potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Sies necesario un ajuste o correccién de perpendicularidad (90°) del disco de sierra actuar sobre
el tomillo de ajuste.

Caso se tome necessario corrigir a esquadria da base em relagao ao disco de corte, agir sobre o
parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte van het zaagblad nodig is
kan deze worden gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Séfremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i forhold til savklingen,
gennemfares denne med korrektionsskruen.

Hvis det er nadvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa feringsplaten i forhold til sagbladet,
ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stéllskruv &r det méjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta til sagkiingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraén nahden on tarpeen, olkaisu suoritetaan
olkaisuruuvista.

e mepinmTeon mou eivat amapatmm pia 816pBeon mg Yaviag Tev 90" mg mdkag o6iynong mpog
70 ioko mpioviopaog, TéTe Mpénel au va mpaypaToromBet e Tov koyAia SiopBwang

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°lik konumunda bir diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme
vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoudi, provedte to nastavovacim Sroubem.
Ak je potrebna korektira 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouZite korekénd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia plytki prowadzacej 90° w stosunku do
brzeszczota, nalezy wykorzystaé do tego celu $rube regulacyjng.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezart 90 fokos sz6g korrekcidra szorul, hasznalja az 4llitd
csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodiine plosce k Zaginemu listu, to opravite s pomotjo
korekiumega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu izvesti sa vikom za
korekturu.

Gadijuma, ja nepieciesama athalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba pret zaga ripu,
izmantojiet korekcijas skravi.
Jeitarp kreipiamosios ir pjdiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke seda korrigeeriva
kruviga.

[lnst peryniposki yrna 90 rpaz HanpaBMSHOLLEN LLIMHBI MAMBHOTO MOMOTHA CITyXUAT
PEerynipoBOYHb I BIHT

AXo € HeobxomMa Kopekwys Ha brbna oT 90° Ha BOAeLLATa M04a CTIPAMO PEXELLIMS AVICK,
HarpaseTe 1 C KOPUIVIaLLIS! BYHT.

Daca este necesara o corectie fn unghi de 90° a plécii de ghidare fata de lama ferastraului, utiizafi
surubul de corectie.
Akwo HeobxigHa kopekLis kyTa 90° HanpsIMHOI NNACTUHU NUKOBOMO
ANCKY, BUKOHATK KOpeKLI,iIO 3a 4ONOMOru peryntoBanbHOro reBuHTa
¢ Sbiall 8 iy dalall 4pm il G ol A Ay ) 3 anaat ) allas 13
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TECHNICAL DATA CORDLESS CIRCULAR SAW

Production code

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia.
Cutting depth at 90°..
Cutting depth at 45°
Battery voltage...........cccccooveciiiiinicnnn.
Weight according E P

Recommended ambient operatmg temperature
Recommended battery types...
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))....

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an
Cutting wood
Uncertainty K

WARNING

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

Danger: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth should
be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord.

Contact with a ,live* wire will also make exposed metal parts
of the power tool ,live“ and could give the operator an
electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that do
not match the mounting hardware of the saw will run
off-centre, causing loss of control.
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Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up
and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction drives
the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that saw teeth are not engaged into
the material. If a saw blade binds, it may walk up or
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the panel
on both sides, near the line of cut and near the edge of the
panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie the
lower guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts” and "compound
cuts.” Raise the lower guard by retracting handle and
as soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the
time it takes for the blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption
system and wear a suitable dust protection mask. Remove
deposited dust thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data
given in these instructions for use.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

Do not use abrasion disks in this machine!

Do not fix the on/off switch in the ,on* position when using
the saw hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M28 chargers for charging System M28
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips
and to avoid melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This cordless circular saw is intended to be used to cut
lengthways and mitre accurately in wood, plastic, and
aluminium.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
‘[A C €

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant regulations and the directives 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Z,MIZr

Alexander Krug
Managing Director
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Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts. Keep the apparatus handle clean, dry
and free of spilt oil or grease. Check the function of guards.
Regular maintenance and cleaning provide for a long
service life and safe handling.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
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agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Stroke rate under no-load
Volts

Direct current

Rotation direction

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark
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EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-KREISSAGE

Produktionsnummer ....

Leerlaufdrehzahl.......
Ségeblatt-g x Bohrungs-g....
Schnitttiefe bei 90°
Schnitttiefe bei 45°
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 ....................
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Séagen von Holz
Unsicherheit K =

WARNUNG

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

... 54 mm
.39 mm
.28V

... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

... €2,5m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Ségeverfahren

Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Héande die Kreissége halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem S&geblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstuick
sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Léangsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
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Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Ségeblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblétter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fir lhre Sage
konstruiert, flir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes,
die dazu filhrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt und sich aus
dem Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zurlick;

—wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in
der Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts



springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete MaRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Ségen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sdge im Werkstoff ruhig, bis
das Ségeblatt vollstandig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt oder sich ein
Riickschlag ereignen kdnnte. Finden Sie die Ursache fiir das
Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie diese durch
geeignete Malnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
tiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sége erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GrolRe Platten kénnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten missen auf beiden Seiten abgestlitz werden, sowohl in
Nahe des Sagespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Ségeblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhohte
Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des
Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,, Tauchschnitten in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim S&gen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieRt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte
die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhaufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch - und Winkelschnitten®.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstlick
eintaucht. Bei allen anderen Séagearbeiten muss die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden
ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Ségeblatt bedeckt.
Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehorschutz werden empfohlen.
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Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Ségeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet
werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene
Sageblatter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und
der Norm EN 847-1 entsprechen.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Héchstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M28 nur mit Ladegeraten des
Systems M28 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefllssigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
gruindlich spiilen und unverzglich einen Arzt aufsuchen.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sageblattzahne.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flussigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Ségeblattzahne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kreissage ist bestimmt zum S&gen von geradlinigen
Schnitten in Holz, Kunststoff und Aluminium.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter “Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2004/108/EG, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

:’Z)dc%—
Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den
Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und
wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist
der Akkupack mdglicherweise entladen und muss im Ladegerat
wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

 Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich firr weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile. Das Gerat sauber und trocken sowie frei von
ausgetretenem Ol und Fett halten. Uberpriifen Sie die Funktion der
Schutzhauben. RegelmaRige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine
lange Lebensdauer und sichere Handhabung.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

[elelel />

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdll entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.
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Drehrichtung
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Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitéatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

Numéro de série.................

Vitesse de rotation a vide.....
@ de la lame de scie et de son alésage ...
Profondeur de coupe a 90°..
Profondeur de coupe a 45°..
Tension accu interchangeable
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées............
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))...
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Sciage du bois .
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

HD 28 CS

...448093 04...
...4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
.165 x 15,87 mm

M28 B5, M28 BX

....................... M28 C

. 91dB (A)
102 dB (A)

<2,5m/s?
.. 1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut étre
utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels 'appareil n’est
pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de

temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES

Procédures de coupe

Pericol: Bien garder les mains a distance de la zone de
sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire
ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie
circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées
par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece
a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la
lame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important de
bien fixer la piece, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou
lorsqu’on perd le controle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil de
coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de l'outil électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.
Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour

des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe
et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.
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Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont
une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile
ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties
montées de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de
controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui
ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la
lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour
une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers l'arriere
ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a la
lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon
qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup, la
scie circulaire risque d'étre propulsée vers 'arriere, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant contréler les forces de
contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au
préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher l'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu’a
ce que la lame de scie se soit completement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriére
tant que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et
en remédier au probleme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et controler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans
la piéce. Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piéce
ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
prés de la fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction
élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I’angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée* est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur.
Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des
objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Contréler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et
ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le
capot inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa
position ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot
inférieur de protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de
protection a l'aide du levier et s’assurer qu'il peut encore bouger
librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de
I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour
toutes les profondeurs de coupe.

Controéler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur
de protection. Faire effectuer un entretien de I'appareil avant
de I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour
des coupes spéciales telles que les "coupes en plongée et
coupes angulaires". Ouvrir le capot inférieur de protection a I'aide
du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la
piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur
de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est
sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la
scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif

d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex.
en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit &tre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur 'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M28 qu'avec le
chargeur d’accus du systéme M28 . Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de la lame.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger [‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produﬁs de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de la lame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois les
matiéres synthétiques et I'aluminium.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2004/108/CE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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Alexander Krug

Managing Director C E

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d'accus est équipé d'un dispositif de protection contre la
surcharge qui protege I'accu contre une surcharge et qui assure une
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, 'unité électronique de
I'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le travail,
il convient d’éteindre la machine et de I'enclencher & nouveau. Si la
machine ne redémarre pas, il se peut que le bloc d’accus soit
déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.
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ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Nettoyer |‘appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d’autres parties isolantes. Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre
d'huiles et graisses écoulées. Contréler le fonctionnement des
protecteurs. Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une
longue vie utile et un emploi sdr.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).
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En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

)
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

ICE)E)

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre & un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Nombre de courses a vide

Voltage

Courant continu

Direction de rotation

€ Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

SR B

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI SEGA CIRCOLARE A BATTERIA

Numero di serie ..

HD 28 CS

..4480 93 04...
..4312 88 03...

Numero di giri a vuoto
Diametro lama x foro lama
Profondita di taglio @ 90° ...
Profondita di taglio a 45°
Tensione batteria...............
Momento torcente con Batteria
Temperatura consigliata durante il lavoro...
Batterie consigliate ...
Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione an
Segatura dilegno...
Incertezza della mis

AVVERTENZA

...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

. 36kg

..-18°C ... +50 °C
M28 B5, M28 BX
M28 C

.<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 62841 e
puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

Processo di taglio

Pericolo: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure
alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore.
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non
potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta
di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in
lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al
minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di
un blocco della lama di taglio oppure la perdita del controllo, &
importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente. Un contatto con un cavo
elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo
dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo € possibile
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migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere
ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di
taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non ¢ stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato della
sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione
dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in
maniera non appropriata vi € il pericolo che i denti del bordo posteriore
della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione
provocando una reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura
di taglio e la segatrice salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere



bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione
laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di taglio
in una linea con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega
circolare puo balzare all'indietro; comunque, prendendo delle misure
adatte I'operatore pud essere in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice
dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto
e tenere la segatrice in posizione nel materiale fino a quando la
lama di taglio non si sara fermata completamente. Non tentare
mai di togliere la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure
tirarla all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure vi
dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova
nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio
ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta
agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata
puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una
lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori.
Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio.
In caso di pannelli € necessario munirli di supporti adatti su entrambi i
lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto.
Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate implicano un
maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi
e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita
e I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si
modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e
che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in
procinto di eseguire un "taglio dal centro“ in una zona nascosta
come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di taglio
che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in
caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di
protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di
protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra € possibile che la calotta di protezione
inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno,
aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare né
lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla
non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la macchina
ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla. Componenti
danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta inferiore di
protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso
di tagli particolari come potrebbero essere "tagli dal centro e tagli
ad angolo“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva di
ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata
nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la
calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed
ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a quello
della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi
sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare in
contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile.

Un accessorio che gira pitl rapidamente di quanto consentito puo
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M28 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M28 . Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la fusione
del materiale.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel
legno o nel materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei “Dati tecnici” & conforme a
tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2004/108/CE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, 'elettronica
dellaccumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se
la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe
essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto. Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti. Tenere I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e
grassi fuoriusciti. Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.
Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile
ed un uso sicuro.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai
clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

©

[ele|e/IE>]

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto
V Voltaggio

Corrente continua

Direzione di rotazione

Marchio di conformita europeo

/M

Marchio di conformita britannico

SR B

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS SIERRA CIRCULAR A BATERIA

NUmero de produccién ..

HD 28 CS

...4480 93 04...
...4312 88 03...

Velocidad en vacio
Disco de sierra - ¢ x orificio @
Profundidad de corte a 90°.
Profundidad de corte a 45°..
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014
ambiente recomendada durante el trabajo.
Tipos de acumulador recomendados .
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segtn norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado

segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas an
Aserrado de madera ..
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

...000001-999999

.................... 4200 /min

.165 x 15,87 mm

M28 B5, M28 BX
M28 C

. 91dB (A)
102 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 62841, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras
aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente

la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a
estar en funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

Proceso de serrado

Peligro: Mantener las manos alejadas del area de corte y de la
hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empufiadura adicional
o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con ambas manos,
éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora
no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de
la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar
en contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una

guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y
ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas
y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o redondo). Las
hojas de sierra que no correspondan a los elementos de montaje de
ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion
de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener
unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloguea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de
la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la cara
superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se salga
de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras en
direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicién que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas
colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccion
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir
el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de
conexion/desconexion manteniendo inmdvil sierra, y esperar a
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que se haya detenido completamente la hoja de sierra. Jamas
intentar sacar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia
atras mientras esté funcionando la hoja de sierra, puesto que
resultaria rechazada. Investigar y subsanar convenientemente la
causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta atascada, la
sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al
ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la
hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio
peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto cerca
de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de sierra
con dientes mellados o incorrectamente triscados producen una
ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y
angulo de corte antes de comenzar a serrar. Sila sierra llegase a
desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se atasque
y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la
caperuza protectora inferior no gira libremente o no se cierra de
forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora
inferior para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se
deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora
inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin
que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los
angulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas pueden hacer que la
caperuza protectora se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersion” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y
soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas trabajos la
caperuza protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger,
que no esté completamente detenida, hace que la sierra salga
despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su paso.
Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la
sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de
proteccién como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mascara adecuada de proteccidn contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice unicamente hojas de carpinteria, especificadas en este manual,
que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del dtil deberan ser como minimo iguales
a las revoluciones maximas indicadas en la herramienta eléctrica.
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M28 en cargadores
M28 . No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera,
plastico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con todas
las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2004/108/
CE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de proteccion
contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida Util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica del
acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para continuar
trabajando, desconectar y conectar de nuevo la maquina. Sila
maquina no se pone nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en el
cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

{/ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
@ el aparato.

>

¢

a

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
@ Usar guantes protectores
De—

Usar protectores auditivos!

%)

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

‘][@]

| e |
P—

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

N° de carreras en vacio

.

Tensién

Corriente continua

Sentido de giro

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco. Algunos
detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes aisladas.
Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa emergente.
Controle la funcion de las cubiertas protectoras. Un mantenimiento y una
limpieza regular permitiran una larga vida y un manejo seguro de la
herramienta.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera
de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA CIRCULAR A BATERIA

Numero de produgéo.........

N° de rotagdes em Vazio.............cocervereerernennes
@ de disco x @ da furag&o ..
Profundidade de corte a 90°
Profundidade de corte a 45°
Tensao do acumulador..............cvercerieriennenne
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas .....................
Carregadores recomendados..............cccueenee

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de pressao de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de wbrag:ao an
Serrar madeira
Incerteza K=...

ATENGAO

HD 28 CS

..448093 04...
..4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min

165 x 15,87 mm

.. 3,6kg
..-18°C"... +50 °C
M28 B5, M28 BX
M28 C

.<2,5m/s?
.. 1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigao normalizado na EN 62841 e pode
ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou
esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o

periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES

Processo de serragem

Mantenha as maos afastadas da area de corte e da lamina de
corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho adicional
ou a carcaga do aparelho. Se ambas as maos segurarem a serra
circular, estas nao poderao ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
protecgao ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a pega a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a pega a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode
tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto com um cabo
sob tensdo pode colocar pegas de metal da ferramenta eléctrica sob
tensdo e levar a um choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.
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Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e
com orificio de admisséo de forma apropriada (p.ex. em forma
de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para as
pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a
perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e seguranga operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reacg&o repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e
se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagéo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaugéo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha
os bragos numa posicao, na qual é capaz de suportar as forgas
de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina
de serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha com o
seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular
para tras, no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugao.




Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na pega a
ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente. Nao
tente jamais remover a lamina de serra da pega a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser
trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de serra
e controlar se os dentes da serra ndo engate na peca a ser
trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-se
para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao seu proprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas
de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de
corte demasiado estreita, uma friccao elevada, emperramento da
lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada
€ que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
lamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecgao inferior

Controlar antes de cada utilizagdo, se a capa de protecgdo
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
protecgéo inferior ndo se movimentar livremente e nao se
fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de
proteccdo na posicéo aberta. Se a serra cair inesperadamente no
chao, é possivel que a capa de protecgao inferior seja entortada.
Abrir a capa de protecgdo com a alavanca para puxar para tras, e
assegurar que se movimente livremente e nao entre em contacto
com a ldmina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os
tipos de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a funcao da mola para a capa de protecgao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutencao do aparelho antes
de utiliza-lo, se a capa de protecgao inferior e a mola ndo
estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a
capa de protecgéo inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em certos
tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a capa de protecgao inferior com uma alavanca para puxar
para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha entrado na peca
a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessario que a capa de protecgéo inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o
chao, sem que a capa de proteccao inferior encubra a lamina
de serra. Uma lamina de serra néo utilizada, e em movimento por
inércia, movimenta a serra no sentido contrario do corte e serra tudo
que estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de
inércia da serra.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgao,
bem como méscara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva sdo recomendados.
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A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a salde e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize
um sistema de absorgédo de poeiras e use uma mascara de
protecgdo. Retire completamente a poeira depositada, por exemplo
com um aspirador.

E inadmissivel a utilizagao de discos de serra que ndo
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugées de
servigo.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste
manual, as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo
menos tao elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido
podem partir-se e ser projectados.

E favor ndo instalar discos de lixar!
Nao bloquear o interruptor quando a maquina fér conduzida a méo.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M28 para recarregar os
acumuladores do Sistema M28 . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
4gua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, néo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundigdo do material plastico
durante o corte.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a
meia esquadria em madeira e plastico.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as
disposicdes relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2004/108CE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

;Z,a:,%_
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizago.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecg&o contra sobrecarga,
que as protegem de uma sobrecarga e lhes conferem uma longa
durabilidade. No caso de um esforgo extremamente elevado a
electronica das baterias desliga automaticamente o aparelho. Para
continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o
aparelho n&o se voltar a ligar, € porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser carregado na
carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instruces mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaca da
maquina.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pegas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.
Verifique a funcéo das tampas de protec¢@o. Uma manutencéo e
limpeza em intervalos regulares cuida de uma longa vida util e de
um manejo seguro.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.
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ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgéao!

Use protectores auriculares!

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

[ele|e/IE[>]

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessoério.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

N°. de cursos em vazio

Tensao

<

Corrente continua

Sentido de rotagéo

Marca de Conformidade Europeia

/M

Marca de Conformidade Britanica

SR B

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

=

PORTUGUES 39




TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-CIRKELZAAGMACHINE

Productienummer ..

Onbelast toerental
Zaagblad @ x boring @ ..
Zaagdiepte bij 90°..
Zaagdiepte bij 45°..
Spanning wisselakku...
Gewicht volgens de EPT.
Aanbevolen omgevmgstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes ............
Aanbevolen laadtoestellen ..

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Zagen van hout
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat ultgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

Gevaar: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.
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Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, kiemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe
leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende

persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u
de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad
volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of de machine achteruit te trekken
zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden.
Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door
een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening en
aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle
zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of
ophsping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden
moet de onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitiopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte

stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze
handleiding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in
het rond vliegen.

Geen schuurschijven plaatsen!
Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar !')

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M28 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M28 laden. Geen akku’s van
andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout,
kunststof en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder ‘Technische gegevens’ beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2004/108/EG, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

NEDERLANDS 41




Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vaér gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de
accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur
garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om
door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het laadtoestel
worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek. Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan. Houd het apparaat schoon en droog
en vrij van lekkende olie en vet. Controleer de werking van de
veiligheidskappen. Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden waarborgen een lange levensduur en
een veilig gebruik.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
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Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

[ele]e/IE]>]

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Draairichting

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

SRl B

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

i

TEKNISKE DATA AKKU RUNDSAV

Produktionsnummer

Omdrejningstal, ubelastet
Savklinge-g x hul-g........
Skeeredybde ved 90°.
Skeeredybde ved 45°.....
Udskiftningsbatteriets speending ...
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01
Anbefalet temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper ....
Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktejets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ...
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Savning af tree ..
Usikkerhed K=..

ADVARSEL

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

... 54 mm
.39 mm
.28V

... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

... €2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 62841 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

Fare: Stik aldrig handen ind i skeereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset med
den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skaere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae, nar
der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at
minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at
klingen seetter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevaerktojet
kan ramme skjulte stremledninger. Kontakt med en
spaendingsferende ledning seetter ogsa metaldele under
spaending, hvilket farer til elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skeerepraecisionen og reducere
muligheden for, at savklinken kan szette sig fast.
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Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil
kere ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa
man opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, seetter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver |gftet
opad og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller szetter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen
tilbage mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud
af snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som felge af forkert brug eller misbrug
af maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid
pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa
linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud,
men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.



Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at treekke
den tilbage, sa leenge savklingen bevager sig eller der er
risiko for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast,
og treef egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af
arbejdsemnet og forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstettes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen satter sig fast. Store plader har
en tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstottes pa begge sider, bade i naerheden af
savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede teender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at saette
sig fast og forarsage kast.

Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og spandes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen sendres
under savningen, kan savklingen saette sig fast og der kan
opsta kast.

Vaer isar forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit*“ i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Den nederste beskyttelsesskarm funktion

Kontroller ferst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke
kan bevages frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den
nederste beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller
bindes fast i abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et
uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive bajet. Abn
beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og overbevis
Dem om, at den kan bevaeges frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skaerevinkler og -dybder.

Kontroller af fijedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fiederen ikke fungerer korrekt. Den nederste
beskyttelseskappe kan ga treegt, hvis der er beskadigede dele,
kleebrige rester eller storre spanaflejringer i kappen.

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit*.
Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetreekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er treengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former
for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven
til at flytte sig bagleens og vil save i alting, der kommer i vejen
for den. Derfor er det vigtigt at holde gje med savens
efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hereveern.

Stav, som opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en
stgvsuger og baer egnet stevbeskyttelsesmaske. Fjern
grundigt aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.
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Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skeeres
over.

Til treebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst veere sa
hej som den maksimale hastighed, der er angivet pa
elektroveerktajet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.

Slibeskiver mé ikke indszettes
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.
Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M28 ladeapparater for opladning af System M28
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfzelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og szebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende opsgge en laege.

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en
overopvarmning af savklingens taender.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en
overopvarmning af savklingens taender og ved skeering i plast,
at materialet smelter.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i trae,
kunststof og aluminium.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som producent og eneansvarllg at produktet, der er
beskrevet under “Tekniske data”, er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/
EU (RoHS), 2004/108/EF, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug

Managing Director C €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Sorg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilations&bninger rene.

Renggr maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud.
Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede
dele. Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt,
der er lgbet ud. Tjek beskyttelsesskeermenes funktion.
Regelmaessig vedligeholdelse og rengering sarger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meaerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgreveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

CEIEIRED

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehgr.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Slagantal, ubelastet

Speending

Jaevnstrom

Drejeretning

Europeaeisk konformitetsmaerke

/M

Britisk konformitetsmaerke

EEH!HHH-%]["

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

=

DANSK 45




TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SIRKELSAG

Produksjonsnummer.

Tomgangsturtall
Sagblad-g x hull-g .
Kuttdybde ved 90°.
Kuttdybde ved 45° ....
Spenning vekselbatteri ..........
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2 .
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Saging av tre
Usikkerhet K=

ADVARSEL

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
reeeeeen. DA MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
62841 og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

Fare: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket
eller motorhuset fast med den andre handen. Nar begge
hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade
hendene.

lkke grip under arbeidsstykket. VVernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal veere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et
stabilt underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt
for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av
sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende
ledning setter ogsa elektroverktgyets metalldeler under
spenning og farer til elektriske stot.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.
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Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som
ikke passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt
og ferer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble

spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en

optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan
unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som forer til at en ukontrollert sag Iaftes opp og beveger seg
ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften
slar sagen tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,
kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten il
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av
brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
sagen. Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak
som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold
deg alltid pa siden av et sagblad, la aldri sagbladet veaere
i en linje med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan
sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan beherske
tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfgrt egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde
sagen rolig i materialet til sagbladet star helt stille.
Forsgk aldri a fjerne sagen fra et arbeidsstykke eller
trekke den bakover sa lenge sagbladet beveger seg
eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn arsaken til at
sagbladet er klemt fast og fijern denne arsaken med egnede
tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og
kontrollerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i
arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det
bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et
tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin
egen vekt. Platene ma stettes pa begge sider, bade i
nzerheten av sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt
opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet
eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde- og skjarevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i Iopet
av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta
et tilbakeslag.

Veer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“
i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte
objekter og forarsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre
vernedekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det
nedre vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke
stenger straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri
fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa
bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
boyes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og
pass pa at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken
sagblad eller andre deler i alle skjaerevinkler og -dybder.

Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler,
klebrige avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved
spesielle snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt“. Apne det
nedre vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp
den nar sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle
andre typer saging ma det nedre vernedekselet fungere
automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning
av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til
tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
herselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber
ikke komme inn i kroppen. Bruk stgvavsug og i tillegg
egnete stgvbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stgv
grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i
denne bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide ber benyttes, i falge
retningslinjer i hAndboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma vaere
minst s& hgyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktoyet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og
slynges rundt.

Bruk ikke slipeskiver.
Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M28 skal kun lades med lader
av systemet M28 . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet,
overoppheting av sagbladets tenner.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet,
overoppheting av sagbladets tenner og ved kutting av
plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast
og aluminium.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2004/108/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

e C€

Alexander Kfug
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca.

Lagre batteriet ved en oppladnlngstllstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

 Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Rengjer apparatet og verneinnretningen med en tarr klut.
Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte
deler. Hold apparatet rent, tart og fritt for oljen og fettet som
skilles ut. Kontroller funksjonen til vernehettene.
Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang
levetid og sikker handtering.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.
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OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk hgrselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

DEEERE

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall

Spenning

<

Likestram

Rotasjons retning

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

5% mnmwl

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

=

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN CIRKELSAG

Produktionsnummer

Obelastat varvtal
Sagklinga-g x hal-g ..
Skardjup vid 90° ...
Skardjup vid 45°
Batterispanning.....
Vikt enligt EPTA 01
Rekommenderad omglvmngstemperatur Vi
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an
Sagning i tra
Onoggrannhet K=

VARNING

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
... 54 mm

.39 mm
.28V
... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sdkerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

VARNING! Lis noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

Fara: Hall handerna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls
pa sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre &n en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll 6ver sagen.

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om elverktyget
kommer i kontakt med en spéanningsférande ledning satts
e:verktygets metalldelar under spanning som sedan leder till
elstot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar

snittnoggrannheten och minskar risken for att sagklingan
kommer i klam.

Anvénd alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor
som inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar
orunt och leder till att kontrollen férloras dver sagen.

Anvind aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt fér
denna sag for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en plétslig reaktion hos en sagklinga som
hakat upp sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder
till att sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och
kastas mot anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet
som gar ihop, kommer klingan att blockera varefter
motorkraften kastar sagen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad,
kan tdnderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och
hoppar bakat mot anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

Hall stadigt i sdgen med bada handerna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsdgen hoppa bakat men
anvandaren kan behéarska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.
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Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstéllaren och hall
kvar sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat
fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket
eller bakat sa lange sagklingan roterar eller risk finns
for att bakslag uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd
sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att
sagklingans tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inkldmd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bdjas ut. Skivorna maste darfor stddas pa bada sidorna
bade i nérheten av sagsparet och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor.
Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfor till
foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
installningsanordningarna fér sagdjup och snittvinkel.
Om instéllningarna férandras under sagning kan sagklingan
kldmmas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg. Den intrangande
sagklingan kan blockera vid sagning i dolda objekt och
férorsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

Kontrollera innan sagen anvénds att det undre
klingskyddet sténger felfritt. Sagen far inte tas i bruk
om det undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte
stings omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i oppet lage. Om sagen av misstag faller ner
pa golvet finns risk att det undre klingskyddet deformeras.
Oppna klingskyddet med &terdragningsspaken och
kontrollera att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar
och snittdjup varken beror sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk
om undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span
kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid
speciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“.
Oppna det undre kllngskyddet med aterdragningsspaken
och slapp den sa fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid
all annan sagning maste det undre klingskyddet fungera
automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nar sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och
kan saga allt som ar i vadgen. Beakta dven sagens
eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin
kan vara skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvand ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Avlagsna
kvarblivande damm med t.ex. en dammsugare.

Séagklinga, vars vérden inte dverensstdmmer med data i
denna bruksanvisning, far ej anvandas.

Valj en sagklinga som lampar sig fér materialet som ska
sagas.

Anvand endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN
847-1 och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa
hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehor som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och
flyga omkring.

Slipskivor far inte anvandas!
Las ej strombrytaren vid sagning for hand.
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. LaAmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M28 batterier laddas endast i System M28 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att
forhindra att sagbladets kuggar blir for varma.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att
forhindra att sagbladets kuggar blir for varma och att
materialet smalter nar du sagar i plast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra, plast och
aluminium.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstammer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

SR B

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot dverbelastning och darmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning stéanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr
trasa. En del rengoringsmedel skadar plastmaterialet eller
andra isolerade delar pa verktyget. Se till att verktyget alltid
ar rent och torrt samt fri fran olja eller fett. Kontrollera alltid
skyddskaparnas felfria funktion. Regelbundet underhall och
regelbunden rengdring ar forutsattning for en lang livslangd
och séker anvandning.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska d& ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Bar skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

CEEIRYED

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsslagtal

<

Spanning

Likstrém

Rotation framat

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUPYOROSAHA

Tuotantonumero ....

Kuormittamaton kierrosluku
Sahanteran @ x reian @....

Leikkaussyvyys 90°..
Leikkaussyvyys 45°
Jannite vaihtoakku.

Paino EPTA-menettely
Suositeltu ympariston 1ampétila tyon aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luockan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an
Puun sahaaminen..
Epavarmuus K=

VAROITUS

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tydajan osalta.

Tarkan varéhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllékin paalla, mutta ei

kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele listurvatoimenpiteita kayttéjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotydkalujen ja
kayttétyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

Vaara: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kési lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevat
pydrésahaa, sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

Al pane kisia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty
suojaamaan kasia sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen
alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi teréa nakya korkeintaan
taysi hammaskorkeus.

Ala koskaan pidé sahattavaa tyokappaletta kddessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa
vasten. On tarkeaa kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta
kosketus kehoon, sahanteran jadminen puristukseen ja
hallinnan menettdminen estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toité, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkoétydkalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Kaytéa aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentéa riskin, etta
sahantera jaa puristukseen.

Kéayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterié (timantinmuotoinen tai pyérea). Sahanterét,
jotka eivat sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeske|sest|
ja johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

Ali koskaan kayta vaurioituneita sahanterin
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja
—pultti on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen
parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:
- takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,

puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta,

Jjoka saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan yl6s
tyokappaleesta kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sita jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa
kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin
sahausurassa, saattavat sahanteran takareunan hampaat
tarttua tydkappaleen ylapintaan, jolloin sahantera kiipeda
ylés urasta ja saha hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosté tai sahan kaytosta
vaaraan tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan
estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanterad, mutta ei
linjalla sahanterén kanssa. Takaiskussa sinkoutuu
pyorésaha taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus
keskeytetadn muusta syysta, tulee paastaa ote
kdynnistyskytkimesta ja pitdéd saha paikoillaan, kunnes

terd on pysahtynyt tidysin. Ald koskaan koeta vetaa
sahanteraa ylos tyokappaleesta tai taaksepéin niin
kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahanterd sahausurassa ja
tarkista, ettd hampaat eivit ole tarttuneet
tyokappaleeseen. Jos sahantera on puristuksessa, se
saattaa kiveta ylos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun,
kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on
taipumus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea
molemmilta puolilta, seké sahanteran vieresta, etta
reunoista.

Al3 kdytd tylsid tai vaurioituneita sahanterid. Sahanterét,

joissa on tylsét tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian
ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan,
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatéruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindaan. Sahantera
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka
aiheuttavat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kdytt6a, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ald kdyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-
asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa
alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja
varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa
sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten "uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tydkappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Al aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikayva
sahantera kuljettaa sahaa taaksepaéin ja sahaa kaiken,
mika osuu sen tielle. Ota huomioon, etta kestaa vahan
aikaa ennen kuin sahanteré pysahtyy, virran katkaisun
jalkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kaytta
konetta. Suosittelemme suqavarustelden kayttoa naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

TyOstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle
vahingollista, joten sen koskettaminen tai hengittdminen
tulisi valttaa. Liitd kone kohdeimujarjestelmaan ja kayta
sopivaa pdlysuojaa kasvoilla. Poista laskeutunut pdly
huolellisesti esimerkiksi pélynimurilla.

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eriavat tasta
kayttdohjeesta, ei saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kéayta vain tassa kayttdoppaassa maariteltyja
puuntyOstoteria, jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan
yhté korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku.

Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua
ja lentaa ympariinsa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Kaynnistyskytkinta ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta.
Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M28 latauslaitetta System M28
akkujen lataukseen. Ala kéyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Valta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

Varoitus! Jotta valtetédan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla
koskaan upota tytkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TYOSKENTELYOHJEITA

Valta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Taten valtetddn myos
materiaalin sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTC

puuta, muoveja ja alumiinia.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2004/108/EY, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
‘[A c €

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
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AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

. Kull(uttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet
puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia. Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut
Oljy tai rasva heti. Tarkasta suojakupujen toiminta.
Saanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian
ja turvallisen kasittelyn.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta suojakéasineita!

Kayta kuulosuojaimial!

Kayta laitteella tydskennellesséasi aina
suojalaseja.

]@@@ﬂ%ﬂ

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku

Jannite

Tasavirta

Pyérintédsuunta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadgnndnmukaisuusmerkki

=

TEXNIKA ZTOIXEIA AIZKOMPIONO MIATAPIAX HD 28 CS
ApiBudg mapaywyn 448093 04...
PRHOS TapavLYe 4312 88 03...
...000001-999999
Ap1Bpog oTPOPVY XWPIG (poprio 4200 /min

DNdpeTpog Asm&qg nplowou X BlapeTPOG BIGTENONG. .
Bceoq Toung otoug90° ..

Bdpog aUpgwva pe T SiadKaoia

165 x 15,87 mm

... 54 mm

.39 mm
.28V
.3,6 kg

ZUVIOTWHEVT BEPUOKPOTTD TTEPIBAANOVTOG KOTE TNV EPYATTT.ovvvvvvvvvvvrrrrrecrrennens -18°C ... +50 °C
ZUVIOTWEVO! TUTIOI CUOOWPEUTWY ..M28 B5, M28 BX
LUVIOTWHEVEG GUOKEUEG QOPTIONG M28 C
NMAnpogopieg Bopupou/doviioewv
Tipég ué’%pnonq ebakpiBwpéveg katé EN 62841,
Tomkn A a&lo)\oynusvn 0téBn BopvBou:
Z186yn nXNTIKAG mwng (Avaopdaheia K=3dB(A)) ...91dB (A)
2166uN NXNTIKAG 10x00G gAvaoq)q)\uu K=3dB(A)) ..102dB (A)
®opdre mpooTacia akong (wraomideg)!
YNIKEG TIpEG Kpadaouwv (GBpoiopa dlavuapdTwy TPILV diEuBUVOEWY)
efakpIBuwBnkav oUpwva e Ta TpoTuTa EN 62841,
Tipn EXTIOPTIAG SOVFACEWY an
Mpidvioua §uAwv ..<2,5m/s?
Avaogaheia K= 1,56 m/s?
NPOEIAOMOIHEZH

To avaepOpEVo 0" auTEG TIG 0dnyieg eTmimedo SovAcEwv Exel METPNBET HE pia TuTroTToINuévn aUpguva e To EN 62841 péBodo pérpnong kai utopei va xpnaiporoinbei yio m
aUYKPION Twv NAEKTPIKWY epyaheiwv PETagU Toug. AuTé eival emmiong katdAAnAo yia pia TpoowpIviy EKTIUNGN TNG €TMRAPUVON Twv doviaewv.

To avapepopevo ETTTEdO dovrAaewv aVTITPOCWTTEUE! TIG KUPIES XPAEIG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv Suwg To nAekTpikd XpnatpoTroieital e GAEG XprEIS, e DIaQOPETIKG
epyaheia epapuoyng A aveTapki GuUVTAPNON, UTIoPEi va uTTdpéel ammokAion Tou emmédou dovAaewv. AUTO UTopei va augrael anpavTikd v emBdpuvan Twv dovigewv yia

™0 GuvoAIKr dIBpKeIa TG epyaaiag.

Tior piar akpiBr Tipnon TG empapuvang Twv dovioewv opeihouv emiong va AapBavovtal urdyn ol Xp6vol, GToUG OTIOIOUG N CUTKEU €ival amTevepyoTToInpévn 1 eival pev
gvepyoronuévn aAd dev XpnalpoTTolEiTal TTpayHaTIKG. AUTO UTTopET Va Lol onuavTikd Ty emBapuvon Twv SovAEWY Yia Tn Ouvoikr dIGPKEID TG Epyaoiag.
Kabopilere mpooBeta pérpa aopaleiog yia T TpoaTaaia Tou XelpioTh aTd v emidpacn Twv dovigewv 6Twg yia Trapdderypua: Zuvtipnan Tou nAekTpikoU epyaAeiou kol
Twv epyaheiwv epappoyrg, diampeiTe (eaTd Ta XEpIa, 0pyavwan Twv dIOBIKACIWV Epyaciag.

NPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tig TpoeIdoTroInTIkéG UTTOBEISEIS,
odnyieg, mepIypapég Kal TPodiaypapES yi' auto To NAEKTPIKG Epyaeio.
AuéAeieg katd TV THENGN TWV TPOEIBOTIOINTIKWV UTTODEIGEWV UTTOpE Va
Tpokahéaouv nAektpomAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kar coBapols TpaupaTIopouG.
Ouldgre OAeg Tig TpoeIdoTToINTIKEG UTTOBEISEIS Kat 0Bnyieg yia kAbe
pehhovTiki xprion.

A\ YNOAEIZEIS ASOAAEIAS. A AISKOMPIONA.

MéBodol mpiovioparog

KivBuvog: Mn Badere Ta xépia oag otV TepIox) Tou pioviol 1j oTov
mpiovodioko. Kpardre pe 1o dAho [ro SedTepo] xépi oag Tnv mpoabetn Aaf
i 10 mepiBAnpa Tou KivnTApa. OTaV KPOTATE TO BIGKOTIPIOVO KAl JE T BUO 00
XEpIa TGTE 0 TTPIOVOOIOKOG DEV UTTOPET Va 00G TPAUNATIOE.

Mn Badere Ta xépia oog kdTw oo TO UTTO KaTepyaaia Tepdyio. O
TIPOQUACKTIPOG BEV TTOPET Vol Ta TTPOGTATEWEI TTTO TOV TTPIOVOBIOKO GTaV aUTd
Bpiokovral kATw Qo T0 UTIO KaTEPYQTia TEUdYIO.

MpocappdoTe To BdBog KOG OTO TAX0G TOU UTTO KaTEPYaTia TEPaYiOU.
Karmw 0 U Katepyaoia Tepcyio TPETEN va @aiverar Aiyotepo amd éva oAokAnpo
d6vTI Tou TTPIOVOITKOU.

Mn ouykpareite TOTE TO UTTO KaTEPYQTiQ TEUAXIO HE TO XEPI KAI PNV TO
QKOUTIATE TTOTE 0T 6310 [T gKEAN] o0G. AGQaNioTe To UTTO KaTepyaoia
TedyI0 EMAVW o€ pio oTaBep em@Avela. To KaAd OTEPEWA TOU UTIO
Katepyaaia Tepayiou eival TTOAD onpavTikd TeIdr €101 PEIIVETal 0TO EAGKIOTO O
KiVOUVOG TNG ETTOPHAG TOU HE TO OWHA 00, TO HTTAOKGPIGHC TOU TTPIoVGOIoKOU f N
QTTWAEIT TOU EAEYXOU TOU.

Na midvere Tn cuokeur oTig povwpéveg XelpoAapég otav ekTeAeire epyaaieg
KOTd TIG OTrOiEG Ta KOTITIKG €pyaheial Ba pTTOpoUGaV Vo TTEGOUV ETTAVW OF
Kpuppéva kaAwdia pedparog. H emagn ' éva nAektpo@dpo aywyo BEtel Ta
pETOAIKG TrpaTa TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou ETiong uTIé TAN Kai 0dnyei €101 o€
nhektpomAngia.

‘Orav diegdyere diapnkeig [uakpoulég] KoTTEG XpnOIpoTTOIEITE IAVTOTE Evav
00ny6 komng 1 pia Sidragn evBuypdypiong g TopRg. M” autév Tov TpéTIO

BeAmuoveran n akpifeia TG Toprg kI eAatTwvovTal of MBaveTNTEG PNVWHATOG TOU
TpIov6dIoKoU

Xpnoipotolgite TAVTOTE TPIOVOSIOKOUG IE TO TWATO PEYEDOG Kall PE
KaTdAANAN TpUTTG UTTOBOXAS (TT. X. pE oTpoyyuAr 1} aoTEPOEIDN TpUTTA).
Mpiovodiokor Trou dev TaIpIAZouV e Tal EEpTAUAT GUVOPHOAGYNaNG Tou TTpIovioy
TIEPIOTPEPOVTaI AOUHIETPA KOt 0dnyoUv aTNV amwheia ToU eAEyXoU Tou
NXavALaTOg.

Mn xpnaipomoifote moré xaAaopévoug 1 akatdAAnAoug TpIovodIoKoug,
akatdAAnAeg podéAeg 1y Bideg. Or podéAeg kai ol Bideg kataokeudlovTar EIBIKG yiao
TV €KAOTOTE TTPIOVODIOKO KI EGaapaAifouv €101 T péyioTn Suvarr arédoan Kai
ao@aheia Aerroupyiag.

Aurigg kai ommo@uyn} kKAoTaripaTOG:

-10 kAéTonua eivar n ampoadoknTn P553gavtidpacn Tou mpiovediokou dtav
auTdg "oKovdyer" A pAokdpel f oTav eival AdBog ouvappohoynpévog autd
TpoKaei To avaoikwya Tou avetéAeykTou TTAEOV TTpioviol amré To uTro
Karepyooia Tepdyio Kal oTV Kivnorj Tou e KaTew

-61av 0 TIPIOVOBITKOG fy GPNVWOE! TN OYIopr TIploviopaTog 6Tav auTr KAEivel,
TOTE QUTGG PTTAOKAPEI Kail N GUvapn Tou KivnTpa "kAoTad" 10 nyavnua pe
karedBuvan Tmpog To XEIPIOTH

-61av o mpiovodiakog oTpePAwatel A érav eivar AdBog auvappoloynpévog, Tote dev
aTrokAgieTal Ta S6VTIQ 0TV TioW aKpr TOU TTPIOVOBIOKOU VO GPVWoouV aTnv
€MQAVEIN TOU UTIO KaTEPYODTa: Tepayiou Ki €101 0 TTPIOVOIOKOG val TIETATE E6w
QIO TO UTIO KaTEPYODTa TEPGIO KOl TO TIPIOVI vl EKTIVaTET PE kaTeuBuvan TTpog o
Xelpiotry’

To khéTronpa amoteAei guvemela evag ea@aAyévou r eANTT XeipiopoU Tou
Tiploviol. Mmopei va amrogeuyBei e katdMnAa TpoANTITIKG péTpa, OTTwG auTd
TIOU TTEPIYPAQOVTQI TIAPAKATW.

Na kpardre 1o pi6vi kai pe Ta Suo oag xépia kai va Sivere oToug Bpayiovég
00 i BE0T), TNV oTroia Bl HTTOPETETE VOl AVTIPETWTTIOETE TUXOV
avTidpaaTikeg Suvdpeig [khotonpara] Tou pnxavipatog. Na oTékeoTe TavTal
SiTAa o1rd TOV PIOVODIOKO KAl TIOTE OTNV idIO YpOppn P auTov. Z€
TIEPITITWOT KAOTONHOTOG TO SIOKOTTPIOVO UTTOPE EV VOl EKTIVAXTE! TTPOG Tal TTioW,
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Opwg, dtav Exouv An@Bei kataAAnAa TTPOANTITIKG PETPQ, O XEIPIOTAG UTTOPET VOl
QUTIPETWTTIOE! P EMITUXia TO KAGTONWO.

Le TEPITITWOT) TTOU 0 TIPIOVOBITKOG PTTAOKGPEI 1) TO TTPIOVIOPA SlakoTTei aTo
ormolodrmore GAAN autia, T6TE AQroTe To SlakoTTn ON/OFF AelBepo Kal
KPATA\OTE TO TPIOVI P Npeyia pEoa aTo UAIKO PéXPI va akivnToTroinei
€vTEAWG 0 pIovodIoKkog. Mnv TpooTabioeTe TOTE Vo aTTOPOKPUVETE TO
TPIOVI Ao TO UTTO KaTEPYaTia TepdYIO fj va To TPaBASETe TPog Ta Tow 600
0 TPIovOBIoKOS KIVETal ) OTav UTTAPXE! akopn Kivduvog kAoTarpaTog.
EakpiBuote my aitia Tou prAokapiopaTog Tou TpIovodIokou Kai e50udETEpWIOTE
NV HE Ta KardMnAa pétpa.

‘Orav BeAOETE Ve EKKIVATETE TIAAI VOl AKIVTOTIOINKEVO TIPIGVI TOU OTTOioU
0 TpIovodIoKog BpioKeTal P OTO UTTO KaTEPYaaia TeudyIo,
€uBuypappioTe Tov TPIOVOSITKO PET OTN OXIGHN KOTIMG KI EAEYSTE, PTG
T0 SOVTIO TOU Eival GQNVWHEVA HECT OTO UTO KaTepyaaia Tepdyio. Otav o
TIPIOVGOIOKOG €ival PTTAOKAPIGHEVOG UTTOPET VOt TTETOXTE! £GWw aTTG TO UTTO
Karepyaaia Tepdyio A va khotarael tav To TpI6vi TeBe TTANI g€ Aeimoupyia.

Meydieg utré katepyaaia TAdKeG Tpémel va uTToaTNPIjoVTal Yia Vol PEIWBE 0
Kivouvog KAOTOIHOTOG aTTo Evav TUXOV opnVwpévo Tpiovodiako. O
peyaheg TTAGKeG pTopei var Auyioouv a6 To idio Toug To BApog. Oi TAGKe TrpéTel
va umroaTnpicovTal Kai aTIG U0 TIAEUPES TOUG, Kal KOVTG GTOV TIPIOVOBIOKO Kal oTa
dKpa Toug.

Mn xpnaipomoieire appAeic 1} xaAaopévoug mpiovediakoug. Mpiovodiokol e
jn ko@Tepd 1 pe AdBog euBuypappiopéva dovria mpokaAouv, e§aimiag TG oAU
aTeviig OXIOPNG TTpIoviopaTog, augnan g RIS, aprvwa Tou TTPIoVEOIoKOU Kal
KAGTONua.

Mpiv 1o WpI6vIapa o@ifTe KaAd Tig Siatdeig pUBpIong Tou BdBoug kai Tng
Ywviag kotig. Xe epimTwaon Tou of publioeig petapAnBolv Kard m didpkeia
TOU TTpIoviopaTog pmopei va PTrAokdpel o TipIovodIoKog kar va 0dnyrael €101 o
KAGTOnua.

Npoaéxere 1Biaitepa otav diedyere "komég BUBIONG" o€ un opatolg TopEig,
. X. 0 évav {5n umdpyovra Toixo. O BubI(OpEVOg TTPIOVOBIOKOG UTTOpE] Va
TTAOKGPEI O€ N 0paTd avTIKeipeva kal va odnyrael €101 ag kKAGTonpa.

Aeiroupyia Tou kATw KOAUPATOG TTPOOTATTOG

EAéyxere wpiv amo kdbe xprion av kAcivel doya o KTw TpoQUAAKTApaG.
Mn XpnaipommoifoeTe To WPIGVI 6Tav 0 KATW TPOPUAAKTAPAG BEV KIVEiTal
eheUBepa ka Sev KAivel apéowg. Mn opnvwVETE Kai pn dévere mroté Tov
KATW TPOQUAAKTAPA Yia Va Trapapeivel avolxTog. O KATw TPOQUAAKTAPAG
uropei va aTpeBAwBEi o€ TrepiTTwan Tou 1o TPIGVI TTEGE! aBéANTa OTO 300G,
Avoire Tov ipoguAakTipa pe T BonBeia g AaBng kai BeBaiwbeite o1l KiveiTal
eheUBepa kaBug Kai 611 Oev eyyilel Tov TpIovedioko 1} G TpruaTa Tou TTpiovioy,
og omolodriTore BAB0G f ywvia KoTrg KI av pUBIOTE.

EAéy&ere T Aeimoupyia Tou eAaTnpiou Tou kGTw TPOQUACKTAPA. AWOTE TO
HNXAVNHQ yIa GUVTAPNON TIPIV TO XPNOIHOTIOINTETE O€ TIEPITITLON TTOU 0
kaTw mpoguAakTipag fi/kal To eAatripio &€ Aeiroupyolv dyoya. Xahaopéva
egaprriuara, KoAWAN ICAUaTa ) CUOOWPEUTEIS YPEZIWV 1} POKAVIDILV
€mBpadivouv TNV Kivan Tou TIPOPUATKTAPA.

0O KkdTw TPOPUAAKTAPAG EMTPETTETAI VO AVOIXTET HE TO XEPI HOVO YIa TN
Bieaywyn 1B1iTepwV KOV, . X. yio "Kotrég BUBIONG Kal KOTTEG ywvIGv".
Avoicre Tov mpoguAakTipa e T BorBeia TG AaBig ki agraTe Tov AN eAelBEPO
poAiG o Trpiovodiokog BuBiaTei aTo UG Katepyaoia Teudyio. Z€ OAEG TIG GANeG
€pyacieg KOt 0 TIPOPUAAKTAPOG TIPETTEN VO AEITOUPYET QUTGHOTa.

Mnv amoféoere To TpI6VI EMdvw aTo TpaTE]) Epyaaiag 1} oTo Sdmedo Xwpig
0 KdTw TpouAaKTAPag va KaAUTITE TOV TTpIovOdioko. ‘Evag akdhuttog
TIPIOVODITKOG TIOU GUVEICE vl TIEPIGTPEPETAN KIVET TO TIPIOVI e popd avTiBem TG
opdg KoTmg Kai TpioviCel oTi suvavrioel 01o dpdpo Tou. AdeTe uTdwn oag 10
XPOVO ToU XPeIGCeTal péxp! var akvnToTomBei eveAuw To TTpIov [xpdvog
IxvnAaaiag).

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZX

®opdre wroaoideg. H emidpacn BopUBou pmmopei va TpokaAéae! ammwAeia
QKA.

Xpnoiorroieite TpoaTaeuTikd e§omAiopd. Kard my epyaaia pe T unxavr @opdre
TIGVTO TTPOOTOTEUTIKG YUGAIG. ZUVIGTOUE ETTIONG TTPOOTATEUTIKY EVOUPOGIal OTTWG
€TMiong paoka TpoaTaaiag avammvorg, TPOOTATEUTIKG yavTia, aTabepd kal aopaAn
oTnv ohioBnon ummodruaTa, kpdvog Kar wToaoTTOES.

H dnuioupyoluevn katd mv epyaaia okévn eivar suxva emBAapng yia Ty uyeia
Kl Oev TIPETTEN Vol EPXETaI OE ETTAQ PE TO OWHA. XpnolpoTroleiTe pia didTagn
avappdenang g oKovng kai popdte emmAEoV pia kataAMnAn Tpoowida
TIpoaTaciag aTré 1 OKOVN. ATTOPAKPUVETE EMMMEAWS TN Hadepévn oGV, TT.X. PE
avappdéenan.
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O1 Aemrideg mpioviou, Trou dev avTIGTOIOUV HE T XOPAKTNPIGTIKG OTOIXEIT OF QUTEG
TIG 03NYiEG XPAong, dev EMTPEMETal var XpnalpoTTomnBoly.

EmiAéyere éva katdAAnAo mpiovodiako yia To UAIKG Tou BEAETE va KOWETE.

Xpnaioroieire povo Aemideg emegepyaaiog §uAou Tou kabopilovtal aTo Tapév
EYXEIIdIO, 01 OTTOiEG GUHOP@UVOVTaI e TO TTPOTUTIO EN 847-1.

O emmpenog apiB6G oTPOPWV Tou avTaAAaKTIKOU E0pTHPOTOG TTPETEI Va €ival
ToUAGIoTOV T0G0 UYNAGG 600 O PEYIaTOG PIBUGG GTPOPUIV TTOU aVaPEPETal
E€TMAVW OTO NAEKTPIKO EpyaAeio.

E¢apriuara Ta omoia mepioTpé@ovTal Ue TayUTNTA PeYOAUTEQN OTTO TNV ETTITPETTTH,
EVOEXETOI VO GTIAOOUV KO VOl EKTPEVOOVIOTOUV.

Mapakahw, unv TotoBeTeire Aciavikolg diokoug!

Mnv aogahiCere aTabepd To dlakdTTT evepyomoinang/amevepyotoinang T
Aemoupyia XeIpdg.
Mo am6 ke epyaoia am pnyav agaipeite Mv aVIAAAAKTIKY pmatapia.

Mnv metdrTe TG peTaxelpIopéves avTaAaKTIKEG pnatapieg om ¢wTid 1y ota
owiakd anoppiata. H Milwaukee mpoo®épel uia andoupon Tev Mooy
QVTOAQKTIKGV UMATapIeV 00UV e TOUG KaVOVEG TIpoaTaciag Tou
nepIBaANOVTOG, pwTOTE TIAPAKAA® OXETIKG OTO £161KO KaTAOTHA TOANONG.

Mnv amnoBnketeTe Tiq aviaAMaKTIKEG pnaTapieg Lo pe PETAANIKG avTIKeiueva
(kivBuvog BpaxUKUKAGUATOG).

Doprilete TIG AVTAMAKTIKEG pmaTapieg Tou cuoTiuaTog M28 pévo e popTIoTES
Tou ouoTuatog M28 . Mn goprilete unatapieg and GAa cuompaTa.

Mnv avoiyeTe TIG AVIOMOKTIKEG PmaTapie KAl TOUG POPTIOTEG KAl XN OIUOTIOLETE
Y10 ano6rkevon [ovo ateyvolg xopoug. MpoatatedeTe TIC aVIAAAKTIKEG
urnaTapie kal Toug GOPTIOTEG Ao TV Uypaoia.

‘Otav undipyet unepBoAir katamévnan r uPnAr Beppokpacia Lropei va TPEEe!
Uyp6 pnatapiag and Tiq xaAaouéves enavapopTI(opeves unatapieg. Av épbete
0€ ENaQr e LYPd PnaTapiag va TVBNTE APECWG e VEPd Kal oamolvt, Xe
TEPIMTWOT ENAPHG L TO MaTia va TAUBTTE oXoAaaTikd yia TouAdxioTov 10 Aemd
Katva avadnoeTe apéowg éva ylatpo.

Amoguyete uiepBEppavan Twv dovTiwv TG Aduag Tou Tpioviol puBpifovtag Tv
ToXUTNTG TOU TTPIOVIOU.

Npoeidomoinan! Na va amotpémeTal Tov kivduvo TTupkayidg Adyw
BpayukukAwyaTog, TpaupaTIopoUs f {npiég Tou TPoIovTOg, va un BubiceTe To
pyaAeio, Tov avIaAAGKTIKG CUGOWPEUTH f T GUOKEUR QOPTIONG O€ UYpd Kal Vot
@POVTIZETE, WaTe Vat P dieIodUOUV Uypd OTIG GUOKEUES KAl TOUG CUGOWPEUTEG.
DioBpwriké 1 aywyIueg uypég ouaieg, OTTwg AAATOVEPO, OPIOHEVEG XNMIKES OUTiES
Kai AEUKQVTIKA 1} TIPOIGVTO TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
BpayukikAwya.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Amoguyerte uTrepBéppavon Twv dovTiwy Tg Adpag Tou Tpioviol kai Niwaiuo Tou
ulikod Trou kOBete av TrpoKkerTar yio TAaaTikd publidovtag My TaxumTd Tou
TpIovioy.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To KUKAKO TIPIOVL XEIPOG XPNOILOTIOLETA YIa TO TIPIOVIOLA EVBUYPOMUY TOUGV OE
£0A0, MAQOTIKG KOt aAOUpVIO.

AuTr ) uoKeLr) emTPEMETAL VA XPNOIOTIOMOEl LOVO COUPWVO e TOV
QVOPEPOIEVO TKOTIO TIPOOPIOHOD.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaaTg SnAwvoupe utredBuva 6Tl To TIPOIGV TToU TTEPIYPAQETal OTO
ke@ahaio «Texvika XapakTnpioTikdy eivar aupBard pe OAeg TIg oxeTIkég diaTaeeig
Twv Kovorikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2004/108/EK, 2006/42/EK kai Ta
aKOAouBa EvappOVIOEVD KAVOVIOTIKG Eyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug
Managing Director

e

E¢ouaiodotnuévog va guvTdgel Tov TexVIkG gakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MMATAPIEZ

Emavagopriete Tig aviaMaKTIKEG pTraTapieg TTou Sev EXOuV XpnaipoTromBei yia
JeyaAUTEPO XPOVIKO DidaTnua TTpIv T Xprion.

Mia Beppokpaaia Tévw amd 50°C peiwvel TV 10XU TG avIaAAaKTIKIG pTTaTapiog.
Amogelyete T B¢ppavon yia peyoUTepo xpoviké didotnpa amd Tov fio A Tig
OuoKeUéG Béppavong.

DlamnpeiTe TIG ETAREG CUVOEDNG GTO YOPTIOTH Kal GTNV AVIGMOKTIKY pTaTapia
KaBapég.

Mo pia dpiomn didpkeia wAG TPETTEN PETA TN XPACT 01 UTTATapIEG VO YOPTIOTOUV
TAfpWG.

Mo pia katd 1o Suvatév peydAn didpkeia (wiig of uTraTapieg HeTd ) épTion
oeiouv va agaipeBolv aTré To OpTIOTH.

Ta Tnv amoBrkeuan g pmatapiag yia didoTua peyaAuTepo Twv 30 Nuepwv:
AmoBnkeUeTe T pmarapia mep. oToug 27°C o€ OTEYVO XWwPo.

AmoBnkevere T pmarapia mep. 010 30%-50% Tng KatdaTaong eépriong.

Kabe 6 priveg goprilere e véou T pmatapio.

MPOZTAZIA ENANTI YNIEPOOPTQZHZ MMATAPIAZ

To TrakéTo pTratapiag eival eEOTTAIOUEVO g pia TTPOaTATIx UTTEPQGPTWONG, N
orroia TpoaTaTEUE! TN UTTATOpia OMTO UTIEP@EPTWON Kall E§A0PONICE! piar peyaAn
didpkela Qwhg.

e 1BlaiTepa uynAr katammévnan o nAektpovikdg eEomAIoNAg TG pmaTapiag
QTTEVEPYOTIOIEl QUTOHATA T pnYavn. e va GuvexioeTe Tnv epyaaia
QTTEVEPYOTTOIEITE KOl EvepyOTIOIEiTE TIAAI TN pnyavr. EQv dev Gexivijoel A n
unxavn, mlavé 10 TaKETO pTaTapiag va eivar Gdelo Kal Ba TPETEN va GopTIOTE] ek
VEOU 0N GUOKEUI pOpTIONG.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O ymarapieg 16vTwv AiBiou: UTIGKEVTAN OTIG OTTQITAGEIG TWV VOIKWY SIaTAgEWY yia

NV HETAQOPG EMIKIVOUVWY ELTIOPEUNATWY.

H petagopd TéToiwv pmmatapiwy TPETTE! va TIPOYHOTOTIOIEa! TNPWVTAG TOUG

TomikoUg, eBvikoUg kar dleBvrig kavoviapoUg Kai TIG avTIOTOIKES OITAEEIS.

Emipémeran n peTo@opd TETOIWV PTTATapIWY 0T0 dpAu0 Xwpig TEpaITépw

QTQITOEIG.

H epmropikr petagopd pmatapiiv 16vTwv AiBiou ammé eTaipeieg eTapopwv

UTIOKEITOI OTIG AMTITAGEIG TwV VOUIKWY DIoTAEEWY Yia TNV PETOpOpA

emKIvOUVWY epTropeupdTwy. Oi TTpogToluaaieg amoaToARg Kal N PeTagopd

TIPAYHOTOTIOI0UVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd €IBIKG ekTraideupéva Tpoowma. H

ouvohikr diadikaoia ouvodeUeTal amd eCEIDIKEUNEVO TIPOSWTTIKG.

Kard m petagopd pmatapiwdv 10viwv Aifiou TipéTel va TTposEXETe Ta €4

+ ®povTioTe Ta ONUEia ETOQUV Val EVaI TTPOTTATEUEVD KOI HOVWHEVT LIOTE VOl
amo@euxBolv BPayUKUKAWUATA.

+ [1poagTe To TTaKETO PTTaTapIwY va eival 0TaBepd péoa oTn CUCKEUaTia Kal va
pn yhoTpd.

+ H peragopd pmatapiwv mrou apouaidfouv @Bopég i dlappoég dev emTpémeTal.

To epioadTepeg mAnpogopieg ameuBuvBeite ot eTaipeior YETAPOPWV.

DREERE

ZYNTHPHZH
LDompeite navToTe TIG oxI0HEC eEEPIOUOU o Unyavi) KaBapEg.

KaBapiCere v ouakeur kai Tov e€0TTAIOG TpoaTaaiag Ue éva aTeyvo Tiavi.
Mepikd amroppuTravTiké TipokaAoUv ¢BopEG 0To TIAAGTIKG Kol o€ GAAG povwpéva
pépn. Aiammpeite TNV GUOKeUr kaBapn, GTEYVH Kl YPOVTIOTE Va NV EXEl AeKEDEG
a6 diappoég Aadio i ypaoou. EAEYETe av Aemoupyei owaTd n kaAdTTpa
TIpoaTaaiag. TakTIKi GuvTAPNON Kal kaBapiopég €ival amapaimTa yia peyaAn
didpkela (wng kai aopar Aermoupyia.

Xpnaloroteite povo mpoad. eEapmipata Milwaukee kat avtaAAaKTIKG
Milwaukee. Kataok. Tunpata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetat,
avTikaBloT@VTaL 08 [ia TERVIKT oo piEn MG Milwaukee (BAéne GuMGGI0
eyyunon/ dieuBivoeig Texvikiig UMoompiEng).

e TePITITWON TIOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Vet TTapayyeiAeTe AETTopepEG ayédIo
TNG GUOKEUNG VOQEPOVTAG TOV TUTIO Kail Tov e§awr@lo apiBud Trou Bpioketal aTnv
TIVOKIOa TEXVIKWY XOPAKTNPIGTIKWY aTré TNV EGUTIMPETNON TrEAATWV 1 ameuBeiag

SR Sl

amd v Techtronic Industries GmbH, dieiBuvan Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA
NMPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amé k&b epyaaia oTn UnXavA aaIpEite TNV
avtaMaKTIKY TTaTapia.

MapakaAw diaBdoTe axoAaaTkG TIG 0dNyiEg XPrONG TPV aTé
NV évapén Aerroupyiag.

Na gopdre TpoaTaTeuTIKG yavTial

®opdre mpooTacia akorg (wraoTideg)!

ITIG EPYQOIEG E TN MNXQVE QOPATE TIGVTOTE TIPOOTATEUTIKG
yuahid.

E¢aprripata - Aev mepidapBavovtal oTa UAIKG TTapadoong,
ouvioToUpevn POaBAKN amé T0 TPAYPaPUA E5apTNUATWY.

HAEKTPIKG pnyavAuaTa, PTTaTOpPiEG/oUTOWPEUTES Dev
ETTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI PAG] PE T OIKIOKA
amoppippaTa.

HAEKTPIKG pnxavipaTa kal GUOOWPEUTEG GUAAEyOVTAI
EexwpiaTd kai TTapadidovTal TTPog avakUkAwan Pe TPGTIo
@INKO TTpOg TO TrEPIBGAAOV O€ ETIXEipnON EmeCepyaaiag
aTopPPIMUATWY.

EvnuepwBeire amd Tig TOTIKEG UTNPEDTEG ) OO EIDIKEUPEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA LE KEVTPQ avaKUKAWONG Kal GUAOYRG
QaTopPPIMKATWY.

ApiBu6g TaAivdpouioEwy Xwpig poptio

Taon

Zuvexég pedpa

®opd mepioTPOQPrig

Eupwmaiké ofjpa matétnrag

/M

Bpetaviké orjpa moTétnTag

QOukpavikd afua moTéTnTag

EupaaiaTiké orjpa moTémrag

H
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TEKNIK VERILER AKU DAIRE BICKISI

Uretim numarasi.....

Bostaki devir sayisi
Testere bigadi ¢api x delik capi
90° de kesme derinligi ...........
45° de kesme derinlig
Kartug aku gerilimi.
Agirligi ise EPTA-Ur 20 g
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sica 191
Tavsiye edilen aku tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giirilti/Vibrasyon bilgileri

Olguim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli girliltii seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklhk kullanin!

Toplam titresim degeri (¢ yonln vektor toplami) EN 62841’e

gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri an
Adac yontma
Tolerans K=

UYARI

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtimustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yikiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda,
titresim yUku toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin dlgude yiikselebilir.

Titresim ylkunin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Béylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim ylku belirgin élgtde azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek guvenllk tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikdmlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A\ DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim iglemi

Tehlike: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigcagina
yaklastirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa,
testere bigag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
pargasi altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinhgina goére
ayarlayin. |s pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goranmelidir.

Kesilen is parcasini hicbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin iizerine koymayin. Is pargasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bigaginin sikismasi veya aletin kontrolinin kaybediimesinin
miminum dlzeye indirilmesi agisindan is pargasinin iyice
tespit edilip sikilmasi énemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa gelinince
elektrikli el aletinin metal pargalari da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik garpmasina neden olunur.
Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya

diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bigaginin sikisma olasiligini azaltir.
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Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina
uygun testere bicaklari kullanin (ag seklinde veya
yuvarlak). Testerenin montaj pargalarina uymayan testere
bigaklar, balanssiz galisir ve aletin kontrol disina gikma
olasihgini artirir.

Hi¢bir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme gulvenligini optimum duzeye getirmek lizere
ozel olarak tasarlanmis ve Uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanls

dogrultulan bir testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur.

Bu durum, aletin kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak
kullaniciya dogru harket etmesine neden olabilir;

- Testere bigadi kesilen hat icinde takilir veya sikigirsa,
bloke olur. Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya
dogru geri iter;

- Testere bicadi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is
pargasinin Ust ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da
testere bigagi kesme hattindan disar ¢ikarak, geriyi dogru
kullaniciya dogru sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida
aciklanan uygun onlemlerle énlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman
testere bigagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme
halinde daire testere geri dogru sigrar, ancak kullanici
personel uygun énlemleri almissa bu geri tepme kuvvetlerini
tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikisir veya kesme islemi baska herhangi
bir nedenle kesilirse, agmal/kapama salterini birakin ve
testere bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicag hareket ettigi
siirece ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi
siirece hicbir zaman testereyi is par¢asindan disari
cikarmayi denemeyin veya geri gekmeyin. Testere
blgaglnln sikisma nedenini bulun ve bunu uygun énlemlerle
giderin.

is pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar caligtirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda iginde
merkezleyin ve testere dislerinin is pargasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bigagi sikisir (bloke olur)
ve tekrar galistirilacak olursa is parcasindan disari ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

Testere bigaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi igin biiyiik boyutlu levhalar keserken
giivenli bir bigcimde destekleyin. Blyik boyutlu levhalar
kendi agirliklari nedeniyle bikulebilir. Bu levhalar her iki
yandtan, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan
desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar
kesme hattinda buyuk bir siirtinme kuvvetinin olusmasina,
testere bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olurlar.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa,
testere bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.
Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "igten
kesme" islerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine
dalan testere bigagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bigimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu
kapagi acik konumda iken higcbir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanliglikla yere dugecek olursa, alt
koruyucu kapak bukilebilir. Koruyucu kapagi geri gekme
kolu ile acin ve serbest hareket edip etmedigini ve butin
kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina ne
de dider pargalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak galigmiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan
birikintiler veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin
gecikmeli olarak islev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapagi elinizle sadece "Malzeme igine
dalmali veya acgili" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapagi geri cekme kolu ile acin ve testere bicagi
malzeme igine girince serbest birakin. Bitun diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak caligmalidir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donusteki testere bigagi testereyi kesme yéninin
tersine hareket ettirir ve 6nline gelen malzemeyi keser. Bu
sirada testerenin serbest donls suresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulakhk kullanin. Calisirken ¢ikan gurltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Koruma teghizati kullanin. Makinada calisirken devamli
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye
edilir.

Tahtalar uzun sure islenirken veya saghga zararli toz
cikaran malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun

bir toz emme donanimina baglanmak zorundadir.
Profesyonel kullanicilar diger malzemelere iligkin hikkiimleri
yetkili meslek kurulusu ile acikliga kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme i¢in uygun bigki levhasi secin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap
bigaklari kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
Uzerinde yazili azami devir kadar yuksek olmalidir.

izin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

Litfen cihazlarin icinde taslama levhalari (diskleri) monte
ederek kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiyu
cikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
lutfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M28 sistemli kartus akileri sadece M28 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gbzunize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin agiri
Isinmasini erimesini 6nleyiniz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin agiri
Isinmasini ve plastik keserken malzemenin erimesini
onleyiniz.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliminyumda diz hatli
kesme islerinde kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak “Teknik Veriler”
bélimunde tarif edilen triintiin 2011/65/EU (RoHS),
2004/108/EC, 2006/42/EC sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin butin énemli hikkiimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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Alexander Krug

Managing Director C E

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinln performansini
dlsurdr. Akunun glines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Aklinln 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AklyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNOUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyu fazla yliklenmeye karsi koruyan ve
uzun émurlt olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile teghiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar galistirilmasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden c¢alistirin. Makine tekrar calismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgr hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

» Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butiin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin tagsinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz. Bazi
temizlik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar
verebilir. Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi
yagdlari ve gresleri temizleyiniz Koruyucu kapaklarin
fonksiyonunu kontrol ediniz. Diizenli araliklarda yapilan
bakim ve temizlik, uzun bir dayanma émri ve givenli bir
kullanim saglar.
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Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, glic levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Straf’e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle caligirken daima koruyucu gozliik kullanin.

[ele|e/I S]]

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturulmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki strok sayisi

Voltaj

Dogru akim

Dénme yonu

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

SRl B

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

=

TECHNICKA DATA AKU OKRUZNI PILA

Vyrobni &islo

Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Pilovy kotou¢ @ x dira @.....
Hloubka Fezu pfi 90°....
Hloubka fezu pfi 45°..........
Napéti vyménného akumulatoru.....
Hmotnost podle provadéciho predpis
Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatord.....
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérud) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibragnich emisi an
Rezani dfeva ..
Kolisavost K=..

VAROVAN

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

... 54 mm
.39 mm
.28V

... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

... €2,5m/s?
1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 62841 a muze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena droveri chvéni predstavuje hlavni U€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, maze se urover chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpe¢nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postup rezani pilou

Nebezpeci: Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotou¢. Se svou druhou rukou drzte
pfidavné drzadlo nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce
drzi kotou€ovou pilu, nemiiZe je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemUze chranit pred pilovym kotoucem.

Prizpisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dulezité
obrobek dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt

s télem, pficeni pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj maze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi
napéti i na kovové dily elektronafadi a vede k uderu
elektrickym proudem.

PFi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo
pfimé vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a
sniZuje moznost, Ze se pilovy kotou€ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a
s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém
tvaru nebo kruhovy). Pilové kotouce, jeZ se nehodi
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k montaznim dilam pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych
kotouc€l byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro
optimalni vykon a provozni bezpe¢€nost.

Pfi¢iny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpficeni
nebo $patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k
tomu, Ze se pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a
pohybuje se ve sméru obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpFici do svirajici se
fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem
zpét ve sméru obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou€ v fezu sto¢i nebo je Spatné
vyrovnan, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouc¢e
zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢
nadzvedne z fezané mezery a pila vyskocCi zpét ve sméru
obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti
pily. Lze mu vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je
nasledovné popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete celit sile zpétného razu. Drzte
se vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy
kotouc do jedné pfimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu
muze kotou€ova pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba
muze sily zpétného razu prekonat, pokud byla u¢inéna
vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfric€i nebo je-li fezani
preruseno z jiného divodu, uvolnéte spinac a pilu drzte
klidné v materialu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.
Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji
stahnout zpét, dokud se pilovy kotoué¢ pohybuje nebo




by mohl nastat zpétny raz. Najdéte pficinu vzpficeni
pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi opatfenimi.
Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou piIové zuby zaseknuty v
obrobku. Je-li pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, mize se, pokud se
pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpusoblt
zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce. Velké desky
se mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt
podepreny jak na obou stranach, tak i v blizkosti fezané
mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi
zuby zpUsobi diky uzké pilové mezefe zvySené treni, svirani
pilového kotouce a zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a Ghlu fezu.
Pokud se béhem Ffezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotou€ vzpricit a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostoru, napf. stavajici sténa.
Zanotujici se pilovy kotou¢ se mlize pfi fezani zablokovat ve
skrytych objektech a zpusobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte,
pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a
neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy
neupeviiujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené
poloze. Pokud pila neimysIné upadne na podlahu, mize se
spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt
pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild
pfi vSech Ffeznych uhlech a hloubkéach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pfed pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. PoSkozené
dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi
spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimeénych fez(, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod
uhlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy pro
zpétné vytazeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou€ vnikl do
obrobku. U v8ech ostatnich Fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢.
Nechraneny, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti
sméru fezani a feze v8e co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobé&hu pily.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. PGsobenim hluku miize dojit
k poskozeni sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz
pouziti sou€asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se
nemély vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se
chrarite vhodnou ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe
odstrarite, napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle
tohoto navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu

Pouzivejte pouze dfevoobrabéci kotouce specifikované v
tomto navodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.
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Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek
uvedeny na elektrickém naradi.

PFisluSenstvi, které se to€i rychleji, nez je pfipustné, se
mUze rozbit a rozletét do okoli.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!
PFi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

PFed zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty,
nebezpeci zkratu.

Akumulator systému M28 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému M28. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite piehiati zubl
pilového.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorti nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrante pfehfati zubl
pilového listu a pfi Fezani plastl také taveni materialu.

OBLAST VYUZITi

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dfeva, plastu a
aluminia.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost
prohIasuleme Ze se vyrobek popsany v “Technickych
udajich” shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2004/108/ES, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokra¢ovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecéného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

PFistroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem. Nékteré
Cistici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Pristroj udrzuijte Cisty, suchy a o€istény od vyteklého oleje a
maziva. Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd. Pravidelna

udrzba a cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpe¢nou
manipulaci.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V ptipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem Stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

OICIEIEIRIES

PfisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Pocet zdviht pfi b. napr

<

SRl B

Napéti

Stejnosmérny proud

Smér otaceni

Znacka shody v Evropé

/M

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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TECHNICKE UDAJE

Vyrobné &islo....

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x priemer diery
Hibka rezu pri 90°....
Hibka rezu pri 45°....
Napétie vymenného akumulatora....
Hmotnost podfa vykonavacieho predp
Odporucana okolita teplota pri praci...
Odportcané typy akupaku....
Odportc¢ané nabijacky.
Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené

v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii an
Rezanie dreva
Kolisavost K=

POZOR

Uroveti vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouZit

AKUMULATOROVA KOTUCOVA PILA

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena droven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v

priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit' doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred uginkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PiLY

Proces pilenia

Nebezpecenstvo: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnu rukovat’ alebo teleso motora. Ak koticovu pilu
drzia obe ruky, pilovy list ich nemdZze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochrarovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispésobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pind vysku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je ddlezité, aby bol obrobok dobre
upevneny, aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo
kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo straty
kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, o ma za nasledok zasah obsluhujlcej osoby
elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo ved'te
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu

a zniZuje moznost zablokovania pilového listu.
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Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okruhlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym
suciastkam pily, nebezia celkom rotacne a spdsobia stratu
kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo nespravne
upevnovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upevriovacie skrutky pilovych listov boli skonStruované
Specialne pre tuto pilu, aby dosahovala optimalny vykon a mala
optimalnu bezpec¢nost' prevadzky.

Dovody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie€eného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za
nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku
smerom k obsluhujlcej osobe;

- ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlcej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom
na obsluhujucu osobu;

- ked je pilovy list v reze natoCeny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany piloveho listu zahryznat do
povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej
Strbiny a pila poskoc¢i smerom k obsluhujlcej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme
v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatného razu
zvladnut'. Vzdy stojte v bo€nej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu,
avsak ked sa urobia potrebné opatrenia, méze obsluhujica
osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
z iného dévodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali

obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat’
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknut' spatny raz. Najdite pri¢inu zablokovania
pilového listu a pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.
Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie
su zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy
list zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo méze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba
podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny rezu aj na
kraiji.

Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Uzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvysené
trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného
Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze sa pilovy
list zablokovat a spdsobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru,
napriklad do existujucej steny. Zapichovany pilovy list mézu
pri pileni zablokovat rézne skryté objekty, ¢o moze sposobit’
spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu
Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne

pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu,

ked’ sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat’ a ked’
okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak
vam pila neimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny
kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom

z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok
rezu sa nedotykal ani pilového listu ani ostatnych stciastok
naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu.
Dajte vykonat’' na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak
dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne.
Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia
triesok spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specialnych
rezoch, ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy
a len €o pilovy list vnikol do obrabaného materialu, packu
pustite. Pri vSetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny
ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajlci pilovy list spdsobi pohyb pily proti
smeru rezu a reze vSetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimaijte si dobu
dobehu pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit
stratu sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez
pouzitie stc¢asti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su
protipradna maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca
obuyv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal
by sa dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste
vhodnu masku proti prachu. Uskladneny prach dokladne
odstranit, napr. vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmu sa pouzit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.

Pouzivajte iba drevoobrabacie kottce Specifikované v tomto
navode, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimaine
také vysoké ako najvysSie otacky uvedené na elektrickom
naradi.

Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moéze zlomit a
rozletiet.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotugéi!
Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat'.
Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M28 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M28 . Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z posSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekara.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte
prehriatiu zubov pilového.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit’ skrat.

PRACOVNE POKYNY

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte
prehriatiu zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu
materialu.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Ruéna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do
dreva, plastu a hlinika.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v “Technickych udajoch” sa
zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/
EU (RoHS), 2004/108/ES, 2006/42/ES a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Splnomocneny zostavit technické podklady.

schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom §titku.

w
<
=
@
]
=<

POZOR! NEBEZPECENSTVO!
AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit..

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti
vzdy UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlht Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokraovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a
musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia moézu tieto batérie bez problémov prepravovat
po cestach.

Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a \
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

* PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat'.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

DEEERE

PrisluSenstvo - nie je su€astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Smer otacania

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Rl

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pristroj a ochranné zariadenie €istite suchou handri¢kou.
Niektoré cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné
izolované Casti. Pristroj udrziavajte Cisty a suchy, ako aj bez
uniknutého oleja a maziva. Skontrolujte funkénost ochrannych
krytov. Pravidelna udrzba a Cistenie sa postara o dlhu Zivotnost
a bezpe&nl manipulaciu.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=
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DANE TECHNICZNE PILARKA TARCZOWA AKUMULATOROWA

Numer produkeyjny.......

Predkos¢ bez obcigzenia
Srednica ostrza pily x $rednica otworu..
Glebokos¢ ciecia pod katem 90°
Glebokos¢ ciecia pod katem 45°
Napiecie baterii akumulatorowej
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 .........
Zalecana temperatura otoczenia W trakcie pracy ..........c.oveeeeeeerierernsernenens
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane fadowarki.........

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci fgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 62841
Warto$¢ emisji drgan an
Pitowanie drewna
Niepewnos¢ K=.........

OSTRZEZENIE

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

... 54 mm
.39 mm
.28V

... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

... €2,5m/s?
1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie

wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wigczone, lecz w
rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowa¢ wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi

roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
mogq spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA PIL
TARCZOWYCH

Procedura cigcia

Niebezpieczenstwo: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaly sie w
zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Drugg reka nalezy
trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece
trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem. Osfona
ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem pod obrabianym
przedmiotem.

Glebokosc¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebdw pod
obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na
stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze
umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie réwniez pod napigciem i mogg spowodowac
porazenie pragdem osoby obstugujacej.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej
prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnosc¢ ciecia i zmniejsza
mozliwo$¢, ze brzeszczot sig zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub okragtym).
Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czesci montazowych pity kreca sie
nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie nalezy uzywa¢ nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek lub Srub
do brzeszczotu. Podkfadki i $ruby do brzeszczotu zostaly skonstruowane
specjalnie dla Panstwa pity, w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa
pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest naglg reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidiowo nastawionych brzeszczotow, ktére
prowadzi do tego, Ze niekontrolowana pita podnosi sig i porusza wysuwajac
z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sifa silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony w
rzazie, zgby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na
powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sie z
rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub btednego uzywania
pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci, tak jak
opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢ taka
pozycje, w ktorej mozna oprze¢ sie sitom odbicia zwrotnego. Nalezy
przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzi¢ do
tego, by brzeszczot znajdowat sig na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu
zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujgca moze
zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaly przedsiewzigte
odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sig lub pitowanie zostato
przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite
trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do momentu, gdy
brzeszczot znajduje si¢ catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy
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prébowac wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia jej do
tytu tak diugo, jak dtugo brzeszczot znajduije si¢ w ruchu, lub mogtoby
zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sig
brzeszczotu i usunaé jg odpowiednimi srodkami zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i skontrolowaé,
czy zeby pily nie sa zahaczone w obrabianym przedmiocie. W
przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wypas¢ z
obrabianego przedmiotu lub spowodowa¢ odbicie zwrotne, gdy pita
zostanie ponownie wigczona.

Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze piyty
moga sie przegigé pod ciezarem wiasnym. Plyty musza by¢ z dwéch stron
podparte, zardwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zgbami powodujg
podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za
waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i katy
cigcia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sig podczas pitowania,
brzeszczot moze sig zablokowac i tym samym wystapic odbicie zwrotne.
Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu ,ciecia
wglebnego” w ukrytym zasiggu pracy, np. w isniejacej Scianie.
Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych objektach
zablokowac i spowodowaé odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dolna
ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkod i nie zamyka sie
natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub przywigzywanie
dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy pita upadnie
niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze si¢ skrzywic. Nalezy
otworzy¢ ostong ochronng dzwignia odciagajaca i zabezpieczyc, by
poruszata sig ona bez przeszkod i przy wszystkich katach i gtebokosciach
cigcia nie dotykata zarowno brzeszczotu jak i innych czgsci.

Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢ do dogladu, gdy
dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone
czescei, klejace sie osady lub spietrzajace sie widry powodujg opézniong
prace dolnej ostony ochronnej.

Otworzy¢ recznie dolna ostong ochronna tylko przy szczegéinych
rodzajach cigcia, takich jak ,cigcie wgtebne i pod katem”. Dolng ostong
ochronng otworzy¢ dzwignia odciggajacg i ponownie zwolnic, skoro tylko
brzeszczot zagtebit sig w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

Pily nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu, gdy doina
osfona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedacy
na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do kierunku
ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym nalezy uwaza¢ na
czas opdznienia wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna,
rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z ciatem.
Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske ochronna.
Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtownym parametrom podanym w
instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Stosowac wytgcznie ostrza do obrobki drewna okreslone w niniejszej
instrukcji i zgodne z norma EN 847-1.
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Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka,
jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym.
Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknac i
zostac cisniety w powietrze.

Proszeg nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowa¢ wytgcznika w pozycji "on" ("wiaczony") przy pracy z pita
trzymang w rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulator6w.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M28 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M28. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o pomoc
medyczna.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybko$ci posuwu unikaé przegrzania
zebow pit tarczowych.

Ostrzezenie! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig
o to, aby do urzadzen i akumulatorow nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowac¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac przegrzania
zebow pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw sztucznych topienia
materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia wzdtuznego
oraz cigcia skosnego w drewnie, tworzywach sztucznych oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2004/108/WE,
2006/42/WE oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Upefnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wkiadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po zakoriczonej
eksploatacji natadowac akumulatory do pefna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjaé z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej

anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przeciazeniem, ktére chroni akumulator przed przecigzeniem i zapewnia
jego duzg zywotnosc¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora automatycznie
wytacza maszyne. Aby kontynuowaé prace nalezy wytgczy¢ i ponownie
wigczy¢ maszyne. Jezeli nie nastapitby ponowny rozruch maszyny, to
mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczgcym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysylki oraz transport
moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki s zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Oczyscic urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomocg suchej
$ciereczki. Niektore srodki czyszczace powodujg uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czgsci. Utrzymywac urzadzenie w
stanie czystym i suchym oraz wolnym od wyciekajacego oleju i smaru.
Sprawdzi¢ dziatanie oston. Regularna konserwacja i czyszczenie
przyczyniajq sig do wydtuzonej trwato$ci i bezpiecznego uzytkowania.
Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).
W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z treécig instrukcii.

Nosié rekawice ochronne!

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

I@M@aﬁﬁ

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Skok bez obcigzenia
\V4 Napiecie
Prad staty

Kierunek obrotéw

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

SR Sl

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

H

POLSKI 69




MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS KORFURESZ HD 28 CS
448093 04...
4312 88 03...

. ...000001-999999

Uresjarati fordulatszam 4200 /min

Firészlap atmérd x lyukatmé

Vagasi mélység 90 foknal.
Vagasi mélység 45 foknal.
Akkumulator fesziltség ...
Suly a 01/2014 EPTA- eIJar

165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
.3,6 kg

Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavegzesne .-18°C ... +50 °C
Ajanlott akkutipusok ......... .M28 B5, M28 BX
Ajanlott toltokészilékek.... M28 C

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésii hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ...
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszege) az EN
62841-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Fa flrészelése
K bizonytalansag =.

FIGYELMEZTETES

1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és
hasznalhaté elektromos szerszamokkal térténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegend6 karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez
jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a flirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedije el a be-/kikapcsol6t és tartsa
nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all. Sohase probalja meg kivenni a flirészt a
munkadarabbél, vagy hatrafelé hizni, amig a filirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet fel.
Keresse meg a flirészlap beszorulasanak okat és megfeleld
intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja inditani,
el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast
is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében
visszarugas lépjen fel. A nagyobb méretii lapok sajat sulyuk alatt
leléghatnak, illetve meggdrbilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon,
mind a flirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok
egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett surlédashoz, a
fUrészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallito elemeket. Ha a flrészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a fiirészlap beékelddhet és a fiirész
visszarughat.

Kiilondsen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre "siillyeszté
vagast". Az anyagba besiillyeds fiirészlap a fiirészelés kdzben
kivilrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és ez egy

védémaszk hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a
haszndlati itmutatéban feltiintetettekkel.

Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld flrészlapot!

Csak a jelen hasznélati utasitdsban megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfelelé, famegmunkalasra alkalmas flrésztarcsat
hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban
forog, eltérhet vagy lereplilhet.

Ne hasznaljuk csiszoldkoronggal!

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be) pozicidban
amikor a flrészt kézben hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a kész(ilékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az “M28” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével téltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém terhelés

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy ugyan
milkodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt

alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal

visszarugashoz vezethet.

szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé dsszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztdsa aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

A\ KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

Veszély: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre és
sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével
a poétfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a
korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a flrészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A flirészlapbol a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
flirészelésre keriild munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriilé6 munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse.
Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan régzitse,
hogy csokkentse a flirészlap beékelddésekor felmertilé
veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a készilék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
all6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
feszilltség ala keriilnek és aramitéshez vezetnek.

Hosszirany( vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitk6z6t vagy

egy egyenes vezetélécet. Ez megndveli a vagas pontossagat es
csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetdségét.
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Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzito (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok,
amelyek nem illenek hozza a flirész rogzité alkatrészeihez, nem
futnak kérkérdsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a
késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalodott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzéjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

- egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe
allitott fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezel6 elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
személy felé mutato irdnyba mozdul;

- ha a flirészlap az 6sszezarddo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész készliléket a
kezeld személy irdnyaba rantja vissza;

- ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be
a vagasba, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedd fiirészfogak
beakadhatnak a munkadarab felliletébe, melynek kévetkeztében a
fUrészlap kilép a vagasbol és a flrész hatrafelé, a kezel6 személy
felé mutaté irdnyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kévtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra keriilé
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito eréket jobban

fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,

sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarugas esetén a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezelé személy a
visszalité erdket fel tudja fogni.

Function of the bottom guard

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az alsé véddburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
védoburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott helyzetben az alsé
védodburkolatot. Ha a flirész véletlenil leesik a padléra, az alsé
védéburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahlzo karral a
védéburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi mélységnél sem
érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb
alkatrészeit.

Ellendrizze az als6 véddburkolat rugéjanak miikodését. Ha az
alsé véddburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikadik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelelé karbantartasi
munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragasztds lerakodasok,
vagy forgacsok lelassitjak az als6 véddburkolat miikddését.

Az als6 védoburkolatot csak kiilonleges vagasi modok, mint
"slillyesztd és szogvagasok" esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahUzd karral az alsé véddburkolatot, és engedje
azt el, mihelyt a firészlap behatol a munkadarabba. Az als6
védéburkolatnak minden mas fiirészelési munkanal automatikusan
kell miikédnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az
alsé véddburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utanfuto flrészlap a vagasi irannyal ellenkez6 iranyba
mozog és mindenbe belevag, ami az Utjaba keriil. Ugyeljen ekkor
a flrész utanfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznaljon védofelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védGszemuveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvedd
maszk, védécipd, erés és cslszasbiztos Iabbell sisak és
hallasvédé hasznalatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a

forduljon orvoshoz.

A megfelel6 el6tolasi sebesség megvalasztasaval kerllje el a
flrészlap tulheviilését.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval kerllje el a
furészlap talheviilését, valamint miianyagok vagasakor az anyag
megolvadasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfiirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szogben faban, miianyagban és aluminiumban.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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LLGULS

A hosszabb ideig lizemen kivil 1év6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti hrmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A6t és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik,
mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu élettartamot
biztosit.

Rendkivil erds igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkaveégzéshez a
gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemertilt és azt jbol
fel kell télteni a t6ltdben.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézdton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belil.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A készlilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

A készliléket és a védbeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa. Némely
tisztitészerek karositjak a mlianyagot, és mas szigetelt
alkatrészeket. Tartsa a készliléket tisztan és szarazon, valamint
kifolyt olajoktol és zsiroktél mentesen. Ellendrizze a
véddburkolatok mikodését. A rendszeres karbantartas és tisztitas
hosszu élettartamrdl és biztonsagos kezelésrél gondoskodik.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhaté hatjegyl szam megadasaval az On
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vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készuilékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

Hordjon védékesztyt!

Hallasvédod eszkdz haszndlata ajanlott!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készillékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gydljteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gydjtéhelyekrdl.

Uresjarati [6ketszam

Fesziltség

V

Egyenaram

Forgasirany

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jeldlés

EEEME%I

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

H

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE KROZNE ZAGE

Proizvodna $tevilka

Stevilo vrtljajev v prostem teku
List Zage @ x vrtalni g ........

Globina reza pri 90°..
Globina reza pri 45°...........
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 .....
Priporoena temperatura okolice pri delu.
Priporoéene vrste akumulatorskih baterij .
Priporoc¢eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zasc¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
doloc¢ena ustrezno EN 62841.
Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K=

OPOZORILO

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
... 54 mm

.39 mm
.28V
... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
druga¢ne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

&ez celoten delovni ¢as znatno zvi§a obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

Postopek zaganja

Nevarno: Ne segajte z rokami v obmocje zaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj
ali ohisje motorja. Ce boste kroZno Zago drzali z obema
rokama, zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrte¢im se zaginim
listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Znasa naj manj kot viSina zoba, ki je vidna
pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali €ez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako
nevarnost, da bi priSlo do telesnega stika, zatikanja
Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati
za izolirane prijemalne povrsine. Stik z vodnikom, ki je
pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele
elektriénega orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in
zmanij$alo nevarnost zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali

okrogla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli
Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora
nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki
zaginega lista so bili konstruirani posebej za Vaso zago, z
namenom doseganja njene optimalne zmogljivost in
varnega delovanja.

Vzroki in preprec¢evanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista,
zaradi ¢esar se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom,
premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravlja z Zago;

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrogi
njegovo blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj,
proti osebi, ki z njo upravlja;

- e zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e zagin list
ni bil pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba
Zaginega lista zataknejo, Zagin list skoCi iz zareze in odleti
vzvratno proti osebi, ki upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napa¢ne uporabe Zage.
Preprecite ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so
opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani zaginega lista in se
nikoli ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase
telo in zagin list v isti €rti. Pri povratnem udarcu lahko
krozna zaga skoci nazaj, vendar pa lahko upravljalec
povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.
Ce zagin list obti¢i ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno
drzite Zago v obdelovancu, dokler se zagin list
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte zage
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odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj, dokler
se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. PoiScite vzrok za zatikanje Zaginega
lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso
zobje zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se
lahko izmakne iz obdelovanca in povzroci povratni udarec v
trenutku, ko Zago ponovno zaZenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte
tveganje za nastanek povratnega udarca zaradi
zataknjenega zaginega lista. Velike plo$c¢e se zaradi
lastne teze lahko upognejo, zato jih morate podpreti na
obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega
lista in povratni udarec.

Pred zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo,
se lahko Zagin list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v
skrito podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganiju skritih predmetov blokira in
povzro¢i povratni udarec.

Funkcija spodnjega zasc¢itnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zasc¢itnega okrova. Ne uporabljajte
Zage, ¢e spodnji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se
takoj ne zapre. Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne
zatikajte ali fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade Zzaga
nenamerno na tla, se lahko spodnji zas€itni okrov zvije.
Odprite ga z rocico za odmik in se prepri¢ajte ali je prosto
gibljiv. Zas¢itni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih
delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zaséitni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive
obloge ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upo¢asnjeno
delovanje spodnjega zas¢itnega okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zas¢itnega okrova je
dovoljeno samo pri posebnih rezih, kakr$na sta
»potopno zaganje in Zaganje pod kotom«. Z rocico za
odmik odprite spodnji zas¢itni okrov in jo spustite takoj, ko
Zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora
spodnji zas¢itni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, e spodnji
zascitni okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan,
vrte€ se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in zaga
vse, kar mu je na poti. UpoStevajte Cas izteka zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zascitna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za$¢ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno
nosite primerno masko za zas$cito proti prahu. Prah, ki se
usede, temeljito oCistite, npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v
tem navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so v
skladu z EN 847-1.
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Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

Ne uporabljati brusne plosce

Stikala za vklop/izklop pri ro€no vodenem obratovanju ne
fiksirajte.

NAPOTKI ZA DELO

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M28 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M28 . Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocCine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

NAPOTKI ZA DELO

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Roc¢na kroZna Zaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni
masi in aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2004/108/EG, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

i CE

Alexander Kfug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisc¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zascito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
steCe, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen doloébam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

* Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Napravo in za$¢itno pripravo Cistite s suho krpo. Mnoga
Cistilna sredstva poSkodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele. Napravo vzdrzujte Cisto in suho kakor tudi
prosto uhajajo¢ega olja in masti. Preverite delovanje
SCitnikov. Redno vzdrZzevanje in Cis¢enje poskrbita za dolgo
Zivljenjsko dobo in varno rokovanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zascito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

OICIEIEIRIES

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoIJeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va§em strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku

<
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Napetost

Enosmerni tok

Smer vrtenja

€ Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

=
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA KRUZNA PILA

Broj proizvodnje

Broj okretaja praznog hoda ...
List pile-g x BuSenje-@.....
Dubina reza kod 90°.
Dubina reza kod 45°.....
Napon baterije za zamjenu....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 ......
Preporucena temperatura okoline kod rada .
Preporuceni tipovi akumulatora....
Preporuéeni punjadi
Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije an
Rezanje drva pilom....
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
rereeee. D4 MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

UPOZORENIE! Treba progcitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

Opasnost: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i
do lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne
moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne
moze zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
lzradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrsc¢en, kako bi se na minimum
smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili
gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom, stavlja pod napon i metalne dijelove elektricnog
alata i dovodi do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje mogucnost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
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dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne
plocice lista pile ili vijke. PodloZne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti
do toga da se list pile mozZe nekontrolirano izvuéi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu
pilienja koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u
uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao,
mogli bi zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu
izratka, zbog ¢ega bi list pile iskocio iz raspora pile i
odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje
su opisane u daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podhnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da
list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara
kruzna pila bi mogla odskogiti natrag, a osoba koja radi s
kruznom pilom ne bi mogla savladati sile povratnog udara
ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iz nekog drugog razloga, otpustite prekida¢ za
ukljuéivanje za ukljucivanje-iskljucivanje i drzite pilu
mirno u materijalu sve dok se list pile potpuno ne

zaustavi. Ne pokusavaijte pilu vaditi iz izratka ili je
potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se
mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja
pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i
provjerite da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se
uklijestio list pile, on se moze pomaknuti iz izratka ili
pokusati povratni udar ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploc¢e poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike plo¢e
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite tezine. PloCe se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogres$no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog
raspora pilienja pove¢ano trenje, ukljeStenje lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila
podeSavanija, list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do
povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u
skrivenom podrucju, npr. u postojeéem zidu. Zarezani
list pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao
blokirati i uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik
nije slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara.
Nikada ne uklijestite niti u€vrstite donji stitnik u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod,
doniji &titnik bi se mogao savinuti. Otvorite titnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomi¢an i da kod svih
kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako donji stitnik i opruga ne
djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili
nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja
donjeg Stitnika.

Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih
rezova, kao npr. "rezanje prorezivanjem i kutni rezovi".
Doniji stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i
oslobodite je ¢im list pile prodre u izradak. Kod svih drugih
radova piljenja donji stitnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji Stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja
i zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti
na vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocCale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.
Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto Stetna po zdravlje i
ne bi smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i
dodatno nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
Sleglu prasinu temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u
ovoj uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.

Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim
uputama koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje
biti toliki kao $to je i najveci broj okretaja naveden na
elektricnom alatu.

Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvolienog moZe se
polomiti i razletjeti.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u
ruénom pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro§ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajucée okolini. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja
starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Suvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M28 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M28 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.
Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje
zuba lista pile.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvod| koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

RADNE UPUTE

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje
zuba lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.
PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih
rezova u drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod “Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2004/108/EG, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
3 |3

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuCivo odgovarajuée Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom. Neka
sredstva za CiScenje ostecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove. Aparat Cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja
i masti. Provjerite funkciju zastitnih kapa. Redovito
odrzavanje i ¢iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i sigurno
rukovanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plog€ici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

OCE)EIRED

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterue/akumulatorl se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj hodova praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Smijer okretanja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

OEE | Hliﬁ]["

Euroazijski znak suglasnosti

=

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA RIPZAGIS

Izlaides numurs ...

Apgriezieni tuksgaita
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs.
Griezuma dzilums 90° lenkT.
Griezuma dzilums 45° len
Akumulatora spriegums...
Svars atbilsto$i EPTA -Pro .
Leteicama vides temperatura darba laika.

Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ..

TrokSnu un vibraciju |nformacua
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais troksna spiediena limenis parasti sastada
Trok$na spiediena limenis (Nedrostba K=3dB(A))
Trok$na jaudas ITmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an
Koka zagis
Nedrosiba K=.

UZMANIBU

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
... 54 mm

.39 mm
.28V
... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita meérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemerota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvertiba var
atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslegta vai arT ir ieslégta, tomer faktiski netiek lietota. Tas

var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

BRIDINAJUMS lIzlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

A RIPZAGA DROSIBAS NORADES

Zagésanas process

Bistami! Neturiet rokas ziia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotcgjodais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zaigjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz
stabila pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets bdtu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar
zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaicjuma, ka ari no
kontroles zaudgdanas par zaigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. Darbinstumentam skarot
spriegumnesos$u elektrotikla vadu, spriegums nonak art uz
elektroinstrumenta metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Veicot zaigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
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uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrggdanas
iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia
asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas
uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens

piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens

piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skraves ir izstradatas ipadi

ijs%%éiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba
rodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia
asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt
nekontrolgjami mests augdup un parvietoties prom no zaigjama
priekdmeta;

- ja zaia asmens pckdoi iestrggst vai tiek iespiests zaigjuma,
dzingja spgks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;

- ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts,
zaia asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz
zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests
no zaigjuma, liekot zaiim péarvietoties lietotéja virziena.

Atsitiens ir zaia kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta
var izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai vargtu pretoties reaktivajam spgkam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
spcku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.




Ja zaia asmens tiek iespiests zdigjuma vai zaigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad
nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas cgloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaicjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zdigjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieigrudies zdigjamaja priekdmeta. Ja zaia
asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja
gadijuma zaia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zai¢danas laika var izliekties sava
svara iespaida. Tapgc plaksngm jabit atbalstitam abas puscs
zaigjumam, ka arf malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zéia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaicjumu,
kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu

zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zai¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un lediis. Ja zéi¢danas
laiké patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaicdanu ar asmens
"jegremdgdanu" skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgctais asmens zaigdanas laika var iestrcgt slcptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Apakseja aizsargparsega darbiba

Ik reizi pirms zéia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdgja aizsarga parvietodanas ir traucgta un tas neaizveras
pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuméa nemgiiniet piesiet vai citadi
nostiprinat aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz
gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas,
neskarot zaia asmeni vai citas daias pie jebkura zaigdanas ledia
un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta
tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct
bojatas daias, gultdos sacietgjusi smcrviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
"iegremdgdanu vai veidojot slipos zaigjumus". bada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko
zaia asmens iegrimst zaigjamaja priekdmeta. Jebkuras citas
zaigdanas operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un
jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdcjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslgdzot
instrumentu, 6emiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucéjumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nokldt kermen. Vajag izmantot puteklustcéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.
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Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grieSanai.

Izmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat
vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var sallzt un
tikt atmests atpakal

Nedrikst lietot slipripas!
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus
savakt apkartejo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M28 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M28 sistémas ladetajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkar$anu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
rlip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala saku$anu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagé&jumu veiksanai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka misu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2004/108/EK, 2006/42/EK normam

un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

:"'Z,acl /2
Alexander Krl:lg c €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas
akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodro3ina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika
ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un
atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iespéjams, ka akumulatoru
bloks ir izladéjies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas lidzekli var sabojat plastmasas un citas
izolgjosas detalas. Vienmeér rapéjieties, lai iekarta batu sausa un
tira, ka arf lai uz tas nebitu iztecéjusas smérvielas paliekas.
Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi. Regulara
iekartas apkope un tirisana nodrosina tas ilgmazibu un drosu
ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, Kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprastjuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trokSna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

CEIEIRED

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Tuks$gaitas gajienu skaits

V Spriegums

Lidzstrava

Rotacijas virziena

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

EEE!HIH-M]["

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime

L1
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TECHNINIAI DUOMENYS  DISKINIS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris

Sikiy skaicius laisva eiga
Pjovimo disko @ x grezinio @..
Pjavio gylis, esant 90° .....
Pjavio gylis, esant 45° ...........
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa ................ccce..
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2 yrimy metodikg
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant...

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika,
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
Medienos pjovimas
Paklaida K=

DEMESIO

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
reeeeeen. DA MM
39 mm
28V
... 3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali biiti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI
Pjovimo eiga

Pavojus: Nekidkite ranko prie pjavio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinae rankena
arba variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla,
pjaklo diskas jg negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jus@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio
pjaklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjUklo danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéjae ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus
pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad
idvengtuméte kaino kontakto su disku, neupstrigte pjdklo
diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros
smagio pavojy.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuota. Tuomet pjausite
tiksliau ir sumapinsite galimybae pjdklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés

82 LIETUVISKAI

formos arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo
tvirtinimo detalig formos, sukasi ekscentridkai, todél yra
prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeisto ar netinkamg pjaklo
disko tarpinie poverplio ir varpte. Pjdklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jis@
pjaklui, kad bata garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus
darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjdklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjlklo diskas upkliGiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti
i6 ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upkliiva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

- jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas
pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti &
ruodinio pavirdig, todél pjaklo diskas "idlipa" id pjavio plydio
ir pjiklas staiga atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau)
leidpia jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti
atatrankos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko,
kad Jisg kanas jokiu bidu neb(te vienoje linijoje su
pjdklo disku. Dél atatrankos pjdklas gali atdokti atgal, bet
naudotojas turi galimybee suvaldyti atatrankos jégas, jei
imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
idjunkite jungikla ir pjiklo netraukite id ruodinio tol, kol
pjuklo diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite

pjaklo disko idtraukti id ruodinio ar pjikla traukti atgal,
kol pjaklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo priepasta ir
imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla,
centruokite pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar
pjaklo dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjoklo
diskas stringa, vél ajungus pjikla, jis gali iddokti id ruodinio
arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios.
Taip sumabinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos
rizika. Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes
reikia atremti abiejose pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia
plokétés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diske.
Neadtrs ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka
siauresna pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjdklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keieiasi pjaklo disko
padétis, pjaklo diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai.
Asigilinantis pjdklo diskas pjaunant gali upkliGti up paslépte
objekte ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite
pjaklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau savaime neupsidaro. Niekuomet
nebandykite upfiksuoti apatinio apsauginio gaubto
atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami ar ja
pririddami. Jei pjiklas netyeia nukriste ant kieto pagrindo,
gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda
laisvai ir nelieeéia nei pjdklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjuklo diska avairiais kampais ir nustatant
avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems
reikia atlikti techninae profilaktika. Dél papeiste dalig,
lipnig nuoséde arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas
gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjlvius, pvz., panardinant
pjakla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjaklo
diska kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite
rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas sulas a ruodina, paleiskite
apatina apsaugina gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus,
apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti
savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas
updengé pjiklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro,
i0 inercijos besisukantis pjaklo diskas stumia pjdkla atgal ir
pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus
jungikla, pjaklo diskas visidkai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél
turéty nepatekti j organizmg. Naudokite dulkiy nusiurbima,
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papildomai nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.
Kruopsciai pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkamg pjovimo diska.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo
diskus, atitinkancius standartg EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi grei¢iau negu yra leistina, gali sultzti ir
skristi j Salis.

Nedékite Slifavimo disky!

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. "Milwaukee" silo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus ,M28" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M28"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko
dantuky perkaitinimo.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, keic¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko
dantuky perkaitinimo, o pjaunant plastikg iSvengsite
medziagos iSsilydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjoklu galima tiesiai pjauti mediena,
plastikg ir aliuminj.

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
apraSytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2004/108/EB, 2006/42/EB direktyvas ir
iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
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AKUMULIATORIAI

ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30
% iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
toliau, reikia jj iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimuy, sitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jimone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba
kitas izoliuotas detales. Laikykite prietaisg Svary ir sausa,
nuvalykite iStekéjusj tepalg ir alyva. Patikrinkite apsauginio
gaubto veikimg. Reguliari techniné prieZidra ir nuolatinis
valymas uztikrins ilgg eksploatavimo laikg ir saugy
naudojima.
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Naudokite tik "Milwaukee" priedus ir "Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
"Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenkl]
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

%)
H
@
o
C
>

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

[elejelors E

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pas$alinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga

tampa

Nuolatiné srové

Sukimosi kryptis

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

EE i< B

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA KETASSAAG

Tootmisnumber

P&o6rlemiskiirus tuhijooksul.....
Saelehe @ x puuri @ ........
Loikestgavus 90° puhul .
Loikesligavus 45° puhul .
Vahetatava aku pinge........
Kaal vastavalt EPTA-protse
Soovituslik Umbritsev temperatuur toétamise. aJa .
Soovituslikud akutiilibid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tlipiliselt
Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Puidu saagimine.....
Méaaramatus K=

TAHELEPANU

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm
... 54 mm

.39 mm
.28V
... 3,6 kg
-18°C ... +50 °C
..M28 B5, M28 BX
M28 C

...91dB (A)
102dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda vdib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vénketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja lllitatud v&i on kil sisse lllitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu t66keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri— ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektril6ok, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Saagimismeetodid

Ohud: Hoidke kaed Iikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi
mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi mélema kaega, ei
jaa kaed saeketta ette.

Arge viige kiitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

Kohandage I6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt vahem kui Uhe tdishamba vérra valja
ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha
ning piirata saeketta kinnikiildumise ja toériista kontrolli alt
valjumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus I6ikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kédepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab
ka seadme metalldetailid ja pohjustab elektril6dgi.
Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda. See suurendab Idike tépsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi Gimar). Saekettad, mis ei sobi sae

volliga, poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad tooriista
valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud v6i mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid
on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
selle optimaalset jdudlust ja tddohutust.

Tagasilo6gi pohjused ja véltimine:

- tagasiléok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kéverdunud véi selle liikumine
on takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult
téddeldavast detailist vélja ja ,hippab“ sae kasutaja poole;

- kui sulguv 16ikejalg saeketta kinni kiilub véi selle liikumist
takistab, Milwaukeelustub saeketta péérlemine ja mootori
vastumOJu tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas Idikejaljes vaandub voi kdverdub, voivad
saeketta tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti
kinni, mille tagajarjel tuleb saeketas I6ikejaljest valja ja
,hiippab“ tagasi sae kasutaja poole.

Tagasil6ok on todriista vaarkasutamise ja/voi valede
toOvotete tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele
sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kaega ja asetage kaed
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloogiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega tihel
joonel. Tagasil6ogi méjul voib saag hlipata tagasi, kuid
kasutajal on véimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude
kontrollida, véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabinéud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel
mingil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi
toorikus lilkkumatult, kuni saeketas taielikult seiskub.
Arge kunagi piiiidke saagi toorikust eemaldada voi
tagasi tommata, kui saeketas poorleb voi kui voib
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toimuda tagasilook. Selgitage vélja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada,
séttige saag l6ikejélje keskele ja kontrollige, et
saehambad ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud
saeketas voib liikuda ules voi tekitada tagasil66gi, kui saag
uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasiloogi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma.
Toestused tuleb paigutada plaadi alla mélemale kiiljele,
|6ikejalje 1ahedale ja plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata
vOi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis
pdhjustab liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja
tagasilooke.

Enne I6ike tegemist peavad l6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud.
Kui saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, véib see
pdhjustada kinnikiildumise ja tagasiléogi.

Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas
voib varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille
tagajarjeks on tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda
ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine
kettakaitse vaanduda. Tdstke alumine kettakaitse
tagasitdbmmatavast kdepidemest iles ning veenduge, et see
liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile
mistahes I8ikenurkade ja -sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste voi saepuru kuhjumise t6ttu voib alumise
kettakaitse t66 Milwaukeelustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete "nagu uputusloigete ja nurkldigete
tegemiseks". Avage alumine kettakaitse tagasitbmmatava
hoovaga ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse
sisse tunginud. Kdikide teiste saagimistédde ajal peaks
alumine kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist to6pingile voi porandale jalgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpoorlev saeketas pdhjustab sae liikumise tagasi,
Idigates kdike, mis teele jadb. Podrake tahelepanu sae
jarelpddrlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei
tohiks organismi sattuda. Kasutage tolmu araimemist ning
kandke taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud
tolm eemaldage pohjalikult, nt imemisega.

Saelehti, mis ei vasta kaesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Léigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.
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Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama
suur kui elektritdoriistal margitud maksimaalne pdorete arv.
Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda
ja lendu paiskuda.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Kasitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-valja lilitit kinni.
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige slisteemi M28 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M28 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
Ulekuumenemist ning.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.

TOOJUHISED

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
llekuumenemist ning plastmasside I6ikamisel materjali
sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Késikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete
saagimiseks puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
»Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2004/108/EG, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
e |3

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

AKUD

Pikemat Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel
enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel le 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Gleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv té6tuli.
Kui koormust ei védhendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt vélja. Edasi to6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele Gigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste véaltimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pé6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad
puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid
isoleeritud detaile. Hoidke seade puhas ja kuiv ning
eemaldage valjatunginud 6li ja maare. Kontrollige
kaitsekatte talitlust. Regulaarne hooldus ja puhastamine
tagavad pika eluea ning ohutu késitsemise.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks korvaklappe!

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

][@][@]l@lﬂ R4

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toé6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimidja kaest.

Kaikude arv tuhijooksul
\V4 Pinge
Alalisvool

Pdo6rlemissuund

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Eﬁmﬂlil?ﬁ]["

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

=
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TEXHWYECKWUE JAHHbIE AKK. LIUPKYNAPHASA NMUIA

CepuitHbIi HoMep 13nenus

Yucno 060poToB 6e3 Harpyski (06/M1H)
[nameTp aucka nunbl X [MameTp 0TBEpCTUs
Tnybuna nunerns npu 90°
TnybuHa nunexns npu 45°
Bonbrax akkymynatopa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014
PexomeHaoBaHHas TeMnepatypa okpyxatoLLeil cpedbl BO Bpemsi paboTbl
PekomeHa0BaHHbIE TUMbl akkyMynsSTOPHbIX 6r10KoB
PekomeHa0BaHHbIe 3apsigHble YCTPoiCTBa

NHdhopmaums no wymam/Bubpaumn

3HayeHns 3amMepsnnNCch B COOTBETCTBIM CO CTaHaapTom EN 62841.
OﬁbIHHOG HI3KO4aCTOTHOE 3BYKOBOE AaB/IEHIE, NPON3BOAMMOE MHCTPYMEHTOM, COCTaB/SeT
YposeHb 38yKoBOrO AasneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A)).
YpoBeHb 38yK0BOI MoLHocTH (HebesonacHocTs K=3dB(A)).
TMonb3yiTeCh NPUCNOCOBNEHNAMM AN 3aLLMTHI CyXa.

OBLume 3Ha4eHNs BUGPaLMM (BEKTOPHAs CyMMa TPEX HanpaBreHui)
onpezeneHbl B cooteTcTBIM ¢ EN 62841.
3HaueHme BUBPALMOHHONM aMUCCUN an
[unetve aepesa
HebesonacHocTb K=

BHUMAHUWE

HD 28 CS

..448093 04...
431288 03...
000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

.. 54 mm
.39 mm
.28V

.3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

91dB (A)
02dB (A)

................... <2,5m/s?
...................... 1,5 m/s?

YkasaHHbIl B HacTosILLEM PyKOBOLCTBE YPOBEHb BUOPALN U3MEPEH B COOTBETCTBIM C TEXHOMOTME M3MEepeHUsl, yCTaHOBMEHHOM cTaHaapTom EN 62841 n
MOXET 1CMOMb30BATLCS 3151 CPABHEHIS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takke NOAXOANUT Ans NPpeaBapUTENbHOI OLHKY BUOPALIMOHHON Harpy3Ku.

Yka3aHHbli1 ypoBEHb BUBPaLMM NPEACTABNSIET OCHOBHbIE BAbI MCMONb30BaHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. Ho €Cnn 3MeKTPOMHCTPYMEHT MCTIoMNb3yeTes ANs ApYruX
Lienen, Mcnonbayembli MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT YKa3aHHOTo Uik TeXHUYECckoe 06CJ'Iy)KMBaHI/19 6bIno HeoCTaTouHbIM, TO ypoBEHb BiOpaLyn MoxeT
OTKMOHATLCA OT YkadaHHoro. B atom cnyyae BM6paLlVIOHHaFI Harpyska B Te4eHue BCero nepuoga paGOTbI 3Ha4UTeNbHO yBENNYMBAETCA.

[1ns TOUHOW OLIEHKY BUBPALIMOHHOI Harpy3ku HEOBXOAMMO TaloKe YYUTBIBATL BPEMS, B TEYEHNE KOTOPOTO NPUBOP OTKMIONEH UM BKIKOYEH, HO (haKTUHECKN He
ucnonbayercst. B 3ToM cryyae BUGPALIMOHHaS Harpy3ka B TEYEHe BCEro Nepuoza paboTbl MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUMTECS.

YCTaHoBIUTE AONOMHUTENbHBIE MEpbI 6E30MaCHOCTY ANS 3aLLTHI MONb30BATENS OT BO3AEACTBISA BUGPALIMM, HanpuMep: TexHU4eckoe oGCnyXuBaH1e
3MEKTPOMHCTPYMEHTA 1 UCTIOMb3YEMOr0 MHCTPYMEHTa, NOAAEPXaHHUE PyK B TENMOM COCTOSIHM, OpraHM3aLmsi pabounx npoLeccos.

E BHUMAHME! OsHakomuTbCS CO BcemMn NpeaynpexaeHnsMun
OTHOCHUTENBHO 6€30MacHOro MCNONb30BaHMS, UHCTPYKLMAMM,
UNNOCTPATUBHLIM MaTepUanoM 1 TeXHUYECKUMI XapaKTepuCTMKamm,
NoCTaBNsAeMbIMM C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobmtofeHme BCex
HKECTIELYHOLLMX MHCTPYKLIIA MOXET NPUBECTY K NOPaXeHIo
3MNEKTPUYECKM TOKOM, NOXapy W/UNK TSHKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsifiTe 3TM MHCTPYKLIMM 1 YKa3aHUs Ana GyayLiero
MCNONb30BaHMA.

A\ YKA3AHUSA 10 BE30MACHOCTY 151 IMPKYNSIPHBIX NN

TexHonorus pacnunuBaHusa

OnacHocTb: [lepxute Bawwm pyku B cTopoHe oT nponuna n
nunbHoro nonotHa. flepxute Balwelh BTopoi pykoii nuny 3a
[ONONHUTENbHYH PYKOATKY Nk kopnyc MoTopa. Ecnn Bbl obenvn
pyKamm AepXuTe AUCKOBYIO MUY, TO MUMbHOE NOMOTHO HE MOXET PaHUTL
Bam pyku.

He nopxBartbiBaiiTe AeTanb. 3alUTHbI KOXyX HE MOXET 3aLUMUTUTL NOA,
[JETanbio OT MUMBHOTO MONoTHA.

YcraHaBnuBaTe rnyGuHy pesa B COOTBETCTBUU C TONILMHON AeTanu.
[on AeTanbio NUbHOE NONOTHO He [JOMKHO BbICOBLIBATLCSA BOnee Yem Ha
OfIvH 3y6.

Hukoraa He AepxuTe pacnunusaemyio aeTasnb B pyKe Unun Hag HOTO#A.
[leTanb [ONMKHA HaAEXHO nexarb Ha I'IpO‘IHOﬁ onope. BaxHo xopoLuo
3aKpenuTb AeTanb, 4T0BbI COKpaTUTb A0 MUHMYMa ONacHOCTb KOHTaKTa C
Ternom, 3aknuH1BaHNUA NUbHOMO NONOTHA UK NOTEePU KOHTPONA

Ecnu Bbl BbINonHsieTe paboTsl, NPy KOTOPbIX PEXyLUNIA MHCTPYMEHT
MOXeT 3aLieNTb CKPbITYH 3MEKTPONPOBOAKY Kabenb, MHCTPYMEHT
cneayer Aepxatb 3a CneumanbHo NpefHa3HavYeHHbIe Ans 3Toro
M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. KOHTAKT C TOKOBEAYLLM NPOBOAOM
CTaBWT M0/} HANPSHKEHME Takoke METaNNMYeCcK1e YacTh ANeKTPOUHCTPYMEHTa
11 BEMET K NOPAKEHMIO SMEKTPUYECKIM TOKOM.

Wcnonbayiite Bceraa npu NpoAonLHOM pe3aHni Ynop Ui npsiMyto
HanpaBnAHLLYHo KPOMKY. 3T0 yy4LIaeT TOHHOCTL Pe3a v CHUKaET
BO3MOXHOCTb 3aKIMMHUBAHNS MUMBHOTO MOMOTHA.

Bceraa npumMeHsiiTe MnbHbie MOMOTHa C NMPaBuITsHBIMI PasMepamu 1
COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUEM KDEMTEHHS.
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Hukoraa He npuMeHsiiiTe NOBPEXAEHHbIE UMK HeNpaBUMbHbIE
noaKnaAoyHbIe Waibbl ANs MUNbHBIX AUCKOB UMW KpeneXHble BUHTI.
MoaknaaoyHble waibbl Ans MANbHbIX AUCKOB U KPEMEXHbIE BUHTbI
creLvasnbHO CKOHCTPYMpoBaHbI ANs Baluelt numbl, Ans onTUManbHOM
MPOM3BOANTENLHOCTI 1 SKCTIyaTaLMOHHOM 6Ee30MacHOCTH.

MpuynHbI M NpeaoTBpaLLeHne obpaTHoOro yaapa:

- 0BpaTHbIit yaap 370 HeoXuaaHHas peakuyst BCTIEACTBUE LENNSIOLLETocs,
3aKIMHVBAIOLLETOCS UMW HEMPABUILHO BLIBEPEHHOTO MUIIBHONO MOSOTHa,
KOTOpas BEAET K BbIXOAY HEKOHTPONMPYEMON MLl M3 AETanu B
HarpaBneHum onepatopa.

- €CTM MUMLHOE MOMOTHO 3ALENTCS UMK 3aKTMHUTBCS B 3aMblKatOLLEMCS
nponune, TO cuna MoTopa BbIBUBAET NpUBOp Ha3af, B HanpaBneHut
oneparopa.

- €CTM NUTbHOE NOMOTHO GY/iET NEPEKOLLIEHO UMW HENPABWIEHO BbIBEPEHO B
nponune, To 3yGbs 3aAHeN KPOMKIA MUMbI MOTYT BPe3aThCst B MOBEPXHOCTb
ZETanu, 4To BEAET K BbIXOAY MUIBHOTO NONOTHA 13 MPONWMa U Pe3koMy
BbIGPOCY MMl B HaNpaBMeHyy onepatopa.

OﬁpaTHbll;l yaap ABnAeTca CnefcTBMeM HENPaBUbHOrO Un OLLMBOYHOTO
1CNonb30BaHNs MMbl. OH MOXET ObITb npeaoTepaLleH COOTBETCTBYHOLLMMU
Mepamun NPeLoCTOPOXHOCTU, ONMCAHHBIMU HUXE.

[MlepxuTe NNy Kpenko 0Genmn pykamu 1 pacronoxuTe Npu 3ToM pyku
TaK, 4T06bl Bbl MOrMK Gbl NPOTUBOCTOATL CHNam 0B6paTHOTO yaapa.
CroliTe Bcera B CTOPOHE OT OCH NUNLHOTO NMOMOTHA, He BeanTe
HUKOrAQ NUMbHOE NOMOTHO No ocy Balwero Tena. Mpv oGpaTHOM yaape
Mina MOXET BbICKOUTb Ha3af, OHaKO, ONepaTop MOXET NPOTUBOCTOSTL
ciram obpaTHoro yapa, eciin Gbinu NPUHSTI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

TMpv 3aKNMHMBaHMM NUNBHOTO NONOTHA UKW, €CTIN pe3aHue byaeT
npepBaHo Mo APYrol NpuynHe, OTNYCTUTE BbIKMKOYaTENb W AepkUTE
nuny CNoKoiHO B ieTan A0 NOHOM 0CTaHOBKY MUMLHOTO NONOTHA.
Hukorza He nbiTaliTech BbIHYTh NUMLHOE MONOTHO U3 A€TanH, BbIBECTH
€ro Ha3aj, NoKa OHO HaXOAWTCA BO BPALLEHUM UMK €CTI MOXET
BO3HUKHYTb 06paTHbIN yaap. HailauTe npuimHy 3aKn1HUBaHIS MMBHOTO
MOMOTHa 1 YCTPaHITe €€ COOTBETCTBYHLLVMM MEPaMI.

Ecnu Bbl xoTUTe ONATH BKNKOYUTL 3aCTPSBLUYIO B A€Tany nuny, To
CHaYana oTLEeHTPUPYWATE NUNLHOE NONOTHO B NPONWIE U NpoBepLTe
cBoGopAY 3y6beB NONOTHA. 3aKNMHEHHOE NUBHOE NOMIOTHO MOXET BbIATY
13 [iETany Wi BbI3BaTb 0BPATHI Y32 NPY MOBTOPHOM BKIHYEHUM MBI,

Bonblune NnUTbI AOMKHBI NEXaTh Ha onopax ANs YMeHbLUIEeHUs pucka
o6paTHOro yAapa npu 3akNMHMBaHMN NUNBLHOTO NONOTHA. BonbLune
NINATBI MOTYT NPOrMBaTLCs nos CoBCTBEHHBIM BECOM. MMANTbI AOMKHBI
niexarb Ha oropax ¢ 0beyx CTOpoH, kak BGNMan nponuna, Tak v ¢ kpasi.

He nonbayiiTech TynbIM1 MW NOBPEXAEHHBIMU MUMbHBIMU
nonoTHamu. MunbHbIE NONOTHa C TYMbIMIA W HEMPaBUIBHO BbIBEPEHHBIMM
3yBbsiMK BEZlyT B pesynbTaTe O4eHb Y3KOro Mpomnuna K MoBbILLEHHOMY
TPEHWIO, 3aKIMHMBAHMIO NUTBHOTO NOMIOTHA 1 0BPaTHOMY yaapy.

Mepen pacnun1BaH1eM 3aTAHUTE KPEMKo YCTaHOBOYHOE YCTPOWCTBO
rny6uHbI pe3a v yrna nponuna. Ecnv npyu pacnunveaHiyi HacTporika
W3MEHUTCS, TO MAMBHOE MOMOTHO MOXET 3aKIMMHUTLCS Y BOSHUKHYTH
obpaTHbIi yaap.

ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXHBI NPU BLINOMHEHUM Nponuna
«NOrpyXeHUeM» B CKPLITOM AUanasoHe, HanpuMep B rOTOBOIA CTeHe.
MorpyXatoLLeecs MUbHOE MONOTHO MOXET NPU NUEHU 3aBMOKMPOBaTLCS
B CKPbITOM 06bEKTE M BbI3BaTb 06paTHBIA yaap.

DYHKUMA HUKHErO 3aLUTHOrO KOXYXa

Mepen kaxabIM BKNOYeHNEM NpoBepsiiATe 6e3ynpeyHoe 3amblkaHne
HWKHEro 3alWuTHOro konnaka. He nonb3yiiTech NUMow, eCnu ABUXEHNE
HWKHEro 3aLUTHOTO KONNaKa OrpaHUYEHO U OH He cpasy 3aKpbIBaeTcs.
Hukoraa He 3aknMHUBaiTe U He 3aBA3bIBANTE HUXHUIA 3ALUMTHBIA
KOnnak B OTKPLITOM NonoxeHun. Ecnv nuna cnyyaiiHo ynazeT Ha non, To
HIDKHWIA 3aLUMTHBIRA Konnak MOXeT BbiTb NorHyT. OTKpOiATE 3aLLMTHBIN Konnak
pblYarom OTTANMBaHNS 1 OMPeAenUTe Hanuune cBOBOAbI ABIKEHNS U
OTCYTCTBIE COMPUKOCHOBEHS! C MUIMbHBIM NOMIOTHOM M APYTVMI YacTaMu
Mpu BCEX BO3MOXHBIX Yrmiax nporira 1 rmy6uHbI pesaHns.

MpoBepbTe thyHKUMIO NPYXWUHBI ANS HUKHETO 3aWMTHOTO KoxXyxa. [pn
HenpaBUNbHON PaboTe KOXYXa M NPYXWHbI CAANTE 3NMEKTPONHCTPYMEHT
Ha TexHu4eckoe obCnyxuBaHMe A0 Havana paboThl. MoBpexaeHHbIe
4aCTV, CKITENBAIOLLVIECS OTTIOKEHMS UMW CKOMMEHNA CTPYXKV SBNSOTCS
MPUYMHON 3aMEANEHHOrO CpabaTbIBaHNS HIKHETO 3aLLMTHOTO Konnaka.

OTKpbIBaiATe HIKHWIA 3aLMTHBIA KOXYX BPYUHYHO TOMBKO Npu
BbINONHEHNM 0COBbIX NPONMNOB, HANPUMEP, NUNEHME C NOTPYXeHUeM
1 pacnunoBke nog yrrom. OTKPOiTe 3aLMTHbIA KOXYX OTTATVIBAOLLM
pbIYaroM 1 OTMYCTUTE Pblyar Cpasy kak TOMbKO MAMbHOE MOMOTHO BOAET B
AeTanb. [pu Beex Apyrux paboTax HIKHNIA 3aLUMTHBII KOXKYX JOMKEH
pabotaTb aBTOMaTU4ECKY.

He knaguTe nuny Ha BepcTak UnK Ha nor, He 3aKpbIB NpeABapUTENEHO
NUNBHOE MOMOTHO 3aLUMTHBLIM KONMakoM. HesaluuLueHHoe nunbHoe
NOMOTHO Ha BbIGEre ABUraeT Ny MPOTUB HAMPaBMEHNS pe3a i
pacnunvBaeT Bee, YTO CTOUT Ha MyTW. YUuTbIBaNTE Npu 3TOM
NPOJOMKUTENBHOCTb Bbibera Munbl.

TIONONHWUTENBHBIE YKASAHWUA MO BE3ONACHOCTU U PABOTE

Wcnonb3yiiTe HaywHuku! Bosaelictaue Lyma MOXET NPUBECTU K MOTepe
cnyxa.

Monb3oBaTbest CpeacTBaMM 3aLLuThI. PaBoTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM Beerda B
3aLLMTHbIX O4Kkax. PEKOMEHZYeTCs CrieLoAexaa: Nbine3almTHas Macka,
3alUMTHbIE NepYaTku, MPOYHas 1 Heckomb3silas o0yBb, kacka W HayLLIHUKK.

Mbinb, 0GpasytoLLasics npu paGoTe € AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET BbiTb
BpeaHa Ans 30POBbS 1 MOMacTb Ha Teno. MonbayiTecs CUCTEMO
nbineyaaneHis 1 HaeBaiiTe NOAXOASLLYHO 3aLUMTHYI0 Macky. TiiaTenbHo
y6upaiiTe ckannMBaIoLLYIOCS Mbib (HaMp. NbINECOCoM).

He npumensiiTe A1CKM, HECOOTBETCTBYIOLLMX NApaMeTpam, NpUBEaEHHbIM B
HaCTOsILLEN MHCTPYKLMM NO 3KCrnyaTaLum.

Bbifepute npuronHoe Ans paspesaemoro Matepuana nurbHoe MonoTHo.
Menonbayiite Tonbko Ne3sus Anst AepesoobpaboTky, ykasaHHble B
HacTOsILLEM PYKOBOACTBE 1 COOTBETCTBYlOLME CTaHaapTy EN 847-1.

[lonyctmoe 4ncro 06OPOTOB MCMOMb3YEeMOro MHCTPYMEHTA AOMKHO
BbITb Kak MUHUMYM TaKvM Xe, KaK ¥ MakCUMaInbHOE YUCro 060pOTOB,
yKa3aHHOE Ha 3MeKTPOUHCTPYMEHTE.

KomnnekTytoLume, koTopble BpaLLatoTest GbIcTpee [OMyCTUMON CKOPOCTH,
MOTYT CNIOMaTBCS W OTIETETb.

He ucnonb3oBath abpasveHbie Aucky!

He dukeunpyiiTe BbiknioaTens B nonoxeHun "On" (Bkn.) korga pabotaete
[Aepxa nuny B pykax.

BbIHbTE aKKyMYNATOP M3 MalLMHbI Nepes, NPOBEAEHUEM C Helt
KaKmx-1m6o MaHUMynsiLmi.

He BbiBpacbiBaiiTe 1CMOb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C OMALUHIAM
MYCOPOM U He Cxuraiite ux. QuctpnbbioTopsl koMnaum Milwaukee
NPEeanaraioT BOCCTAHABNEHME CTapbIX akKyMyNsSTOPOB, YTOOLI 3aLLNTUTL
OKPY>XaIOLLYto cpeqy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METANMYECKMU NPEAMETaMU BO
13bexaHme KopoTKOro 3aMblKaHus.

[ing 3apsifku akkymynstopos Moaenu M28 ucnonbayiite Tobk0
3apsdHbIM ycTpolicTeom M28 . He 3apsixaiite akkyMynsTopbl fpyrux
cucTeMm.

HwKoraa He BCKpbIBaiATE akkyMynaTOPbI MM 3apsifHble YCTPOACTBA 1
XPpaHuTe UX TONbKO B CYXVX NOMeLLeHnsix.CneauTe 4Tobbl OHN BCeraa
ObINM CYXMMN.

AxkamynsTopHas Garapesi MoxeT GbITb NOBpeXAEHa U AaTb TeYb Mof
BO3[E/CTBIEM YpE3MEPHbIX TEMNEPATYP UMK MOBbILIEHHOI Harpysku. B
Cry4ae KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOI KUCIOTOI HeMeAneHHO MpoMoitTe
MECTO KOHTaKTa MbINOM 1 BOON. B cnyyae nonapaHus kucnosl B rmasa
npoMblBaiiTe rMasa B Te4eHn 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTecs 3a
ME[VLIMHCKO NOMOLLIbHO.

MocpeacTeoM agantaumy CKopocTy noaayn usberaiite neperpesa
3y6LI0B MN/ILHOrO MONOTHA.

Mpeaynpexaexue! [ins npenoTepaLLeHns ONacHoCTY Moxapa B pesynsrate
KOpOTKOro 3aMblkaHusi, TPaBM 1 MOBPEXAEHNS U3AENNs He onyckarite
VHCTPYMEHT, CMEHHBIV akkyMyNATOP UNK 3apsiBHOE YCTPOVCTBO B XKUAKOCTU
11 He jonycKaiiTe nonaaaHNs KUAKOCTel BRYTPb YCTPOICTB Unn
akkyMynsTopoB. KopposuoHHbIe 1 NPOBOASILLVE XUAKOCTH, Takue Kak
COneHblit PacTBOp, OnpenenexHbIe XMUKaTbl, oTbenvBatoLLve cpeacTsa
Nk cofiepxalLiue X NPOAYyKTbI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHuHo.

YKA3AHWA MO PABOTE

MocpesCTBOM afanTaumm CKopoCTM NMofayu usderaiTe neperpesa 3y6LOB
MNBHOTO NOMOTHa, & NPV PEsKe MOSMMEPHBIX MaTEPUANOB - PacnnaBneHus
Marepuaros.

WUCMOJIb30BAHUE

3Ta 3NeKTPOHHAs LPKYNSIpHas nuna MOXET O4eHb TOYHO NUAUTL
[1epeBo, NAaCTVK 1 anioMWUHWIA BAOMb U NOA YoM B 45_.

He nonb3yiTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM €nocoboMm, OTANYHBIM OT
YKa3aHHOro Ang HopMasibHoro NpUMeHeHNs.

LEKNAPALIUSS O COOTBETCTBUWU CTAHAAPTAM EC

Mog cobCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOVU3BOAUTENb 3asiBNIsieM O
TOM, 4TO OMMCaHHOE B pasaene « TEXHUYECKUE XapaKTEpUCTUKUY U3nenve
0TBEYaET BCEM COOTBETCTBYIOLLMM TpeboBaHuam anpekTve 2011/65/EC
(BVpexTVIBa, OrpaHMIMBatOLLAs COAepXaHie BpeaHblx BeyecTs), 2004/108/
EC, 2006/42/EC 1 cneaytoLLmx rapMOHM3MPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX
[LIOKyMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
'_,f'z,ax J A_

Alexander Krug.

Managing Director c €

YNOMHOMOYEH Ha COCTaBIEHNE TEXHUYECKOM JOKYMEHTaLMN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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AKKYMYJIATOP

Mepen ncnonb3oBaHeM akkyMynsiTopa, KOTOPbIM He NoNb30Banucy
HEKOTOpOE BpeMms,, er0 HeoBXOANMO 3apsaNTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHukaet paboTocnocobHOCTb akkyMynATOPOB.
36eraiite NPOAOMKUTENBHOTO HArpeBa Wi NPSIMOTO COMHEYHOTO CBeTa
(pvck neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsAHOTO YCTPOICTBA 1 akkyMyNSTOPOB AOMKHbI COAEPXKaThCs B
unctote.

[ins obecneyeHns onTUManbHOMo cpoka criyxGbl akkyMynsTop Heobxoammo
NOMHOCTbH0 3aPsKaTh MOCTe UCMOMb30BaHMS MpUGOpa.

HJ'IH [OOCTWXEHNst MakCMMasibHO BO3MOXHOIO CpoKa CJ'Iy)K6bI aAKKYMYnATOpbI
nocne 3apsaku cnefyet BblHAMaTh U3 3apaaHoro yCTpoﬁcnaa.

Mpv xpaHeHnm akkymynsTopa Gonee 30 AHeik:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsaTop cneayet 3apskats.

3ALLMTA AKKYMYNIATOPA OT MEPETPY3KU

AKKyMynSTOPHbIA 6O OCHALLEH NPeAoXpaHNUTENeM OT Neperpy3ky, KOTopblil
3alLMLLAET akKyMynsiTop OT Neperpyskin 1 obecnedmBaeT AONMTUA CPOK
cryx6bl.

Mpy 4peamepHO CHMbHbIX Harpy3kax ANeKTPOHYKa akkyMynsitopa
@BTOMATUYECKM OTKITIOUUT MaLLMHY. [rist NPOAOIKeHNs paBoTbl MaLMHy
BbIKITHOYMTb 11 CHOBA BKITKOYMT. ECIM MaLLMHa He BKITKOYaETCS, TO,
BO3MOXHO, Pa3psAMCs akKyMynsTOPHbIiA 610K v CneayeT 3apsuTb ero B
3apsAHOM YCTPOIACTBE.

TPAHCIMOPTUPOBKA JIUTUIA-MOHHBIX AKKYMYTIATOPOB

JIUTUi-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUY C NPEANMCAHNAMI 3aKOHa
TPaAHCTOPTUPYIOTCS Kak OracHbIe rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TIX aKKyMYNSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATHCS C
COBNIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHANbHbIX 1 MEXAYHAPOLSHbIX NPEANUCaHUA 1
MOMOXEHMIA.

3TU aKKkyMyrsITOpbI MOTYT NMepeBo3uTbCs MO ynnLe noTpebuTtenem 6e3
[nanbHenLLnX 06s3aTenbCTB.

[Tpy KOMMepYECKOI TPaHCTIOPTUPOBKE MUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB
3KCTIEAUTOPCKVMI KOMMaHUSIMY [IEAACTBYIOT NOMOKEHMS, KacatoLmMecs
TPaHCMOPTUPOBKY ONacHbIX rpy30B. MoArOTOBKa K OTMpaBKe U
TPAHCMOPTMPOBKA JOMKHbI MPOU3BOAUTLCS CKIKOUUTENBHO CrieLMarnbHO
0By4eHHbIMM NuLaMu1. Becb NpoLiece AoMmKeH HaxoauTbCs NOL KOHTPOMNeM
cneuuanucra.

Mpy TpaHCMOPTUPOBKE aKkyMymnsTOPOB HEOGX0AMMO CoOMtoAaTh CrieayioLL1e
MyHKTb:

+ YBenuTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLVLLEHbI Y U30MMPOBaHbI BO U3BEXKaHIe
KOPOTKOTO 3aMblKaHUS.

+ CnepwTe 3a TeM, YT0BbI akkyMyNSTOPHbIN GOk HE COCKONb3HYN BHYTPY
YMaKoBKi.

+ TpaHcmopTvpoBKa NOBPEXAEHHBIX WM NPOTEKAIOLLMX aKKyMYNATOPOB
3anpeLleHa.

3a [0MONHUTENbHBIMK YKa3aHAMU 06paTI/ITer K CBOEMY aKcneamTopy.

OBCJ1Y)XUBAHUE

Beerzia fiepxurte oxnaxaatolme 0TBepCTUS YUCTLIMU.

QOumLiaTh NPMBOP 1 3aLUMTHOE YCTPOCTBO C MOMOLLBIO CyXOii CandeTku.
HekoTopble YmcTsLLME CPeaCTBa MOTYT NOBPEAMTL NAACTMACCY Mn
[Lipyrve 13onnpoBaHHble YacT. Comepxatb nprbop B YACTOTE U B CYXOM
BUIE, @ TAKKE CNEeANTb, 4TOObI He BbICTYNana Macno 1 cMaska.
[MpoBepuTb GYHKLMOHMPOBAHME 3aLUMTHBIX KOXYXOB. PerynsipHoe
TEX06CNyXVBaHIE M O4NCTKA 0BECTIEYaT NPOLOMKUTENbHBIA CPOK
cnyx6bl 1 6e3onacHoe 0OpaLLeHme.

Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHsIMu yacTamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS1 HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, KOTopast He Bbina onucaxa,
00paLLaiiTech B OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO 06CNYXMBAHMIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CNMCOK CEePBMCHBIX
opraHu3auuit).

Tpy HeoBXOAUMOCTH, Y CepBICHON CRYXObl UMK HEMOCPEACTBEHHO Y (DUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BunHeHzaeH,
T'epMaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHI YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €r0
TN U LWECTU3HAYHBIA HOMEP, YkadaHHbIN Ha (UpMEHHON Tabnnuke.
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WUMBOJ1bl
BHUMAHWE! MPEYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHETE akkyMymnSTOp 13 MaLLWHbI NEPEN MPOBEAEHNEM C Hevt
KaKiX-MnBo MaHUnymsLuii.

Moxanyiicta, BHUMATENBHO MPOUTIATE UHCTPYKLMIO MO
VICIONb30BaHMIO NEepes Havariom mobbix onepaumii ¢
VHCTPYMEHTOM.

Hapesatb 3alnTHbIEe nepyatkm!

MMonbaytech MPUCTIOCOBNEHMSIMU [i1s) 3aLLMTbI cryxa.

OEIFRIE

Mpy paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeria HaaeBaiiTe 3aLuUTHbIE
O4KN.

I

anHaﬂJ’le)KHOCTM -B CTaHOAPTHYH KOMMEKTaLM0 He BXOOUT,
MOCTaBNSETCA B KA4ECTBE [OMONHUTENBHOM NPUHAANEXHOCTH.

OnekTponpubopbl, Batapew/akkymynsTopb 3anpeLLeHo
YTUIN3MPOBATb BMECTE C BbITOBBIM MYCOPOM.

nexTpudeckvie NprbopsI 1 akkyMynsTopbl crieayet cobupats
OT/EMbHO 11 CAABATb B CTIELWAN3VPOBaHHYI0 KOMNaHMI0 Anst
YTUNM3aLWN B COOTBETCTBIN C HOPMaMM OXPaHbI OKPYXatoLLeit
cpenbl.

TonyuuTe B MECTHbIX OpraHax BacTit Unu y BalLiero
CeLMan13vpoBaHHOO AUrepa CBEAEHINS O LIEHTPaX BTOPUYHOM
nepepaboTky 1 nyHkTax copa.

Yacrora xona 6e3 Harpyaku

Hanpsbxerne

[MoCTOsHHbIA TOK

i< B

HanpasrneHue palLeHns

E EBponelickuii 3Hak COOTBETCTBYS

BpuTaHckuit 3Hak cooTBETCTBIS

YKpauHCKuiA 3Hak CoOTBETCTBUSA

=
©

EBpoaavarckuii 3Hak cooTBETCTBUS

=

TEXHWYECKW OAHHU AKKYMYJTATOPEH LINPKYNIAP

Ipon3BoaCcTBEH HOMEp

0B60opoTH Ha Npa3eH xop,
@ Ha pexeLLns AUCK X @ Ha OTBOpa
[bnbounHa Ha pssare npu 90°
[bnbounHa Ha ps3aHe npu 45°
HanpesxeHue Ha akymynatopa

Terno cbrnacHo npouedypara EPTA 01/2014
[MpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npyu pabota
[MpenopbynTEnHN BULOBE akymynaTopHu batepum ...
TMpenopbYMTENHY 3apsiaHy YCTPOICTBa ..

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauuute

/13mepeHuTe CTOHOCTM ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.

HuBOTO Ha 3BYKOBO Hansrae Ha ypeaa B db (A) obukHOBEHO CbCTaBnsiBa
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHocT K=3dB(A)) ..
[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

O6LLKTE CTOMHOCTM Ha BUGpaLmMIUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpW MOCOKM) ca
onpenenexu B cboteeTcTBME C EN 62841,
CTOHOCT Ha emucum Ha B1BpaLumTe an
Ps3aHe Ha AbPBO.........
HecurypHoct K=

BHUMAHUE

HD 28 CS

..4480 93 04...
4312 88 03...
.000001-999999

................... 4200 /min

................... <2,5m/s?
...................... 1,5 m/s?

[MocO4EHOTO B TE31 MHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGPaLMTE e M3MEPEHO B CbOTBETCTBIE ChC CTaHfapTuaupaH B EN 62841 nsmepeateneH MeTod 1 Moxe fa ce
113M10M3Ba 3a CPABHEHME Ha ENEKTPUYECKV MHCTPYMEHTU MoMexay WM. [MoaxoasiL e v 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha BUOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

[Moco4eHOTO HUBO Ha BUBPALMUTE NPEACTaBA OCHOBHUTE NPUNOXEHIS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO ofaye eneKTPUYECKIST MUHCTPYMEHT Ce 13Mon3Ba ¢
[Apyro npegHasHa4eHne, ¢ pasnuyHi CMEeHAeM MHCTPYMEHTU Unu Npu HeoCTaTbyYHa TEXHUYECKa NOAAPBXKE, HUBOTO HA B1OpaLWNTE MOXE A3 € PasNNIHO.
ToBa YyBCTBUTENHO MOXE fia YBENN4M B1GPALIMOHHOTO HaTOBapBaHE N0 Bpeme Ha Lienusi paboTeH LKb.

3a To4HaTa OLigHKa Ha BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa Ce B3eMar Npeasi v NepyoauTe OT BPEME, B KOUTO ypedbT e U3KMIo4eH unu pabotu, Ho B
[DeiiCTBUTENHOCT He ce u3nonasa. Toa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HamMarm BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenis paboTeH Lnkb.

OnpezeneTe AOMbAHNTENHI MEPKM NO TEXHIKA Ha Ge30MacHOCT B 3aLuuTa Ha 06CnyxXBealLvs paboTHIK OT Bb3AEACTBUETO Ha BUGPaLWMUTE KaTo Hanpumep:
TeXHUYECKa NMOAAPBKKA Ha ENEKTPUYECKIA MHCTPYMEHT U CMEHSEMUTE MHCTPYMEHTW, NOAAbPXKaHe Ha PbLETE TOMMM, OpraH13aLys Ha paboTHIS LK.

E BHUMAHWE! NpoyeTeTe BCUYKM yKaaHus 3a GesonacHocT,
MHCTPYKLUU, MNIOCTPaLMK U cneuudUKkaLmm 3a To3u
€NeKTPONHCTPYMEHT. [TponyckuTe Npy crassaHe Ha NpUBEAEHNUTE
no-gony ykasaHusi MoraT fja oBefaT [0 TOKOB yaap, noxap u/vnn
TEXKM TPaBMMU.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLMM M yKa3aHus 3a GesonacHocT 3a 6baelum
cnpaBku.

WHCTPYKLIUM 3A BE CHOCT 3A LIUPKYIIAPK.

Mpouec Ha psizaHe

OnacHocT: [IpbXTe pbLeTe CU Ha Pa3cTosiHUe OT 30HaTa Ha
pA3aHe U OT LUPKYNsipHUA Auck. C BTOpaTa cy pbka ApbKTe
cromararenHarta pbKoxsaTka UNu kopryca Ha enekTpoasuratens.
Korato fbpxuTe LMpKynsipa ¢ BETE Cil pbLie, HAMa OMacHoCT a
HapaHuTe C PeXeLLst ANCK.

He nbxaitTe pbLeTe cu nop o6pabotBanus getaiin. MpegnasHust
KOXYyX He Moxe Aa Bu 3awmtu B 3oHata nog 06pabotsaHus AeTarin.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbNGOYMHATA HA psA3aHe CbOOPa3HO
fAebenuHarta Ha cTeHaTa Ha o6pa6oTBanus petaunn. OT obpatHata
CTpaHa Ha AeTaina AuCKbLT TpsibBa Aa ce NoaaBa Ha pascTosiHue,
Nno-Masko OT eAHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3agbpxkaiiTe 06paboTBaHNsA AeTaln ¢ pbka Mnu Ha
KonsiHoTo cu. 3acTonopsBaiiTe ro KbM cTabunHa ocHoBa. 3a fja
OrpaHN4NTE ONACHOCTTa OT HapaHsiBaHe, 3akNMHBaHe Ha LMPKYNsipHUS
[IMCK niv 3ary6a Ha KOHTPON Ha enekTPOUHCTPYMEHTA, € U3KIMHYUTENHO
BaXHO AETaNITLT a Gbae 3aCTONOPEH NPaBUIHO.

[pbXTe ypeaa 3a U30nMpaHnuTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BbLPLIBATE
paboTu, NPy KOUTO PexeLnAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 3acerHe
CKPUTM eNeKTPOMHCTanaumMoHHM kabenu. MMpu Bnu3aHe B
CIMPUKOCHOBEHME C MPOBOAHMK NOA HANPEXeHue, TO ce Npefjasa Ha
BCUYKM METAIHM YaCTV Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXE Aa
ZnoBeze A0 TOKOB yaap.

Mpyn HapnbXHO pasps3BaHe BUHArK U3Non3BaiTe HanpaBnsBaLla
onopa unu npae BogeLy pb6. Taka TOYHOCTTA Ha ps3aHe Lue ce
nopgobpu, @ onacHoOCTTa OT 3aKMMHBAHE Ha LMPKYNSPHNS AWCK Lue ce
Hamarm.
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BuHaru usnonssaiTe LMPKYNAPHM AUCKOBE C NOAXOAALL pa3mep U
¢hopma Ha NpUCLEANHUTENHUA OTBOP (3Be3A4006paseH unu
KpbrbA). LIMpkynsipHu AnckoBe, KOUTO He NacsaT TOYHO Ha CTbNanoTo
Ha Bana, umar breHe 1 morar fja npeauasukar 3aryba Ha KOHTPoN Haz
€MEKTPOMHCTPYMEHTA.

Hukora He ©3non3gaiiTe NOBPeAeHU UMM HENOAXOASALM NOANOKHM
wWwawnbu, pecn. BAHTOBe NPy 3aCTONOpsIBaHe Ha LUPKyNsApHUTe
[AuckoBe. [10anoxXHUTE LWalibn 1 BUHTOBE Ca KOHCTPyMpaHu crieluarnHo
3a Balwums umMpkynsip v ocurypsiBaT MakcumanHy 6e3onacHocT u
NPOU3BOAMUTENHOCT.

TMpryYnHM 32 BL3HWUKBAHE HA OTKAT M HAYMHM Ha
npefoTBPATABAHETO My:

- OTKaTbT € BHe3arnHa u Heo4aKBaHa peakLsl Ha LMPKYNSIPHIAS AUCK B
pe3ynTaT Ha 3aknuHBAHETO My WMk OBPBLLAHETO My B HEMpaBUiHa
1oCOKa, B CMEACTBUE HA KOSTO HEKOHTPOMMPYEMUSIT LMPKYNSIp MOXe fa
13ne3e OT MeXAKMHaTa Ha psizaHe 1 fa Ce OTKIOHM KbM OrepaTopa;

- KOraTo pexeLLMsT AUCK Ce 3aKMMHI B 3aTBapALLaTa ce MEXanHa Ha
psi3aHe, B peaynTar Ha 6IIOKUPAHETO Ha BbPTEHETO My
€M1EKTPOUHCTPYMEHTBT BHE3AMHO CEe M3MECTBa Hasag Mo Nocoka Ha
oneparopa;

- aKo PexeLLmsT Anck Gbe 3aBbPTSH UK HaKMOHEH B cpe3a, 3bOuTe ot
3aJHaTa My CTpaHa Ce Bpsi3BaT B NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTaanust
[ETaiir, B PE3ynTaT Ha KOETO PEXELUMST AUCK U3Nn3a OT MeXauHaTa 1
LIMpKYNSipBT OTCKa4a Hasap, No Nocoka Ha onepaTopa;

OTKaTbT e pesynTaT oT HenpaBUIHOTO U3ron3aBaHe W/ GopaseHe ¢
€MEKTPOMHCTPYMEHTA. Ype3 BaUMaHETO Ha NOAXOASLLM NPeAnasHu
Mepky, KaKTo € OnMcaHo No-Aory, Toil Moxe Aa Gbae NpeaoTBpaTeH.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 34PaBo C ABETE CU pbLie U 3aemaiiTe
nonoxeHue, Npu koeTo pbLete By ca Hacouenn aa
NPOTMBOAENCTBAT Ha €BEHTYanHO Bb3HUKHaN oTkat. Tanoto Bu
TpsAGBa a € Pa3noNioXeHo CTPAHMYHO Ha PaBHUHATA Ha BbpPTeHe
Ha IUCKa, B HUKaKbB cnyyail hpoHTanHo cpeluy Hero. Mpu
Bb3HUKBAHe Ha OTKaT LMPKYNSPBLT MOXe Aa OTCKOYM Ha3af, Ho, ako ca
Brnu B3eTV NOAXOAALLW NPeBaPUTENHN MEPKW, ONepaTopbT MOXe Aa
OBajiee NonoxeHeTo.



AKO pexeLuusT AnCK ce 3aKNMHW UNK pa3psi3BaHeTo Gbae
NpeKbLCHATO Mo HAKaKBa Apyra NPUYMHA, OTNYCHeTe NYCKOBMUs
npeKbLCBaY U 3aApbKTe LMPKYNsipa HeNnoABKHO B 06paboTBaHus
[feTaiin, AoKaTo BbPTEHETO Ha AUCKa Crpe HambyHO. Hukora He ce
onuTBaNTe Aa U3BaguTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psi3aBaHaTa
MEeX/AMHA, A0KATO PeXeLusT AUCK ce BbPTU UNK CbLUeCTBYBa
0MacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha OTKaT. HamepeTe npuumHarta 3a
3aKNMHBAHETO Ha /iucka 1 51 OTCTpaHeTe.

Koraro BKnto4YBaTe NOBTOPHO LIMPKYNAPA, AOKATO PEXELUAT ANCK
€ B pa3psi3BaHaTa MeXauHa, ro LieHTpupaiTe B Hesl 1
npeaBapuUTenHo ce yBepeTe, Ye 3b6MTe He AoNMUpaT A0 AeTaiina.
AKO PEXELLMST ANCK CE 3aKIMHM, MPY MOBTOPHOTO BKIIOYBAHE Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTA TOl MOXE fia U3nese OT paspsidBaHata MexauHa
WNK [ia Npeam3BIKa oTKar.

3a Aa orpaHUuMTE ONAcHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha OTKar,
noAnupanTe rofieMu NJIOCKOCTW NO NOAXOAAL, HauuH. [Mpu
pa3psi3BaHe roiemMuTe NoCcKOCTU UMaT CTPeMeX Aa Ce orbHaT nog
[neiicTBue Ha cobCTBEHaTa i cura Ha TexecTTa. Te Tpsibea aa Gbaat
MoANMPaHH OT ABETe CTPaHN Ha cpesa, B 6nu3ocT Ao Hero 1 B 6nnsocT
[0 OTAAMNEYEHNs MM Kpail.

He usnonagaiTe 3aTbneHu unu nospeaeHn LUPKynNApHU OUCKOBe.
KoraTo auckoBeTe ca 3aTbheHu 1nm 06'praTM B HenpasWHaTa nocoka,
paspa3BaHaTa MexzaunHa e TacHa, nopaan KOeTo CUITHO Cce yBenu4yasat
TPUEHETO, KaKTO 1 OnacHOCTTa OT 3aKNnHBaHe U OTKat.

Mpeaw Aa 3anoyHeTe pa3psA3BaHETo, ce yBepeTe, Ye MeXaHu3MuTe
3a perynupaHe Ha AbNGOYMHATA U HAKNOHA Ha pa3ps3BaHe ca
3aTerHaTtyv 3apaBo. AKO Mo Bpeme Ha psisaHe Noj AelcTame Ha
Bb3HUKBALLMTE CUMM HACTPOMKUTE Ce MPOMEHSIT, TOBA MOXE f1a 0BEAE
[0 3aKNWHBAHE M OTKaT Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa.

Korato BpsizBaTe gucka B CTeHa U1 Apyr NOBLPXHOCTH, NoA
KOMTO MOraT Aja Ce KPUAT ONacHOCTH, ObaeTe U3KNIOYUTENHO
npeAnasnueu. PexeLLnaT auck Moxe fa Brese B CbNpiKOCHOBEHMe
CbC CKpUTK NOA NOBBbPXHOCTTa NpeaMeTH, Aa 6ﬂ0KMpa v Aa npeaussuka
oTKar.

DyHKUMA Ha AONHUA NpeanaseH kanak

BuHaru npeau 3anouBaHe Ha pab6oTa npoBepsiBaiiTe Aanu AONHUAT
npeaAnaseH KoXyx ce 3aTBaps npasunHo. He usnonssaire
LMPKYNApa, ako AONHUAT NpeAnaseH KoXyx He ce ABWKN CBOGOAHO
1 He MOKpUBa BefiHara pexeLuus auck. Hukora He 3agbpxainTe
OTBOPEH WM He NPEeNATCTBaNTe NO KakbBTO U Aa GKUNO HaYuH
3aTBapAHETO Ha AONHMA NpeAnaseH KoxyX. AKO LIMPKynspbT Obae
M3TbPBaH MO HEBHUMaHWE, AOMHUAT NpeanaseH KoXyx MoXe fa ce
n3kpuBu. OTBOpETE ro C pbKoXBATKaTa 1 Ce YBEPETe, Ye MOXe Aa ce
ABWXKM CBOBOAHO M HE3ABUCMMO OT HACTpOWKaTa Ha HakroHa 1
AbnbounHaTa Ha ps3aHe He A0NMpa [0 LMPKYNSPHIAS IUCK UnKn [pyTA
MOABWKHM [eTalny.

MpoBepsiBaiiTe Aanu NPYXUHUTE Ha AOMHUA Npeana3eH KoXyX
(hYHKLMOHMPAT NPaBUIHO. AKO OMHUAT NPeAnaseH Koxyx ulunu
NpyXMHaTa My He PaGoTAT NpaBUMHO, Npeau Aa 6bae M3Non3BaH,
€NEeKTPOUHCTPYMEHTHT TPsiIOBa Aa 6bJe PeMOHTUPaH. B pesyntar
Ha NoBpexaaHe Ha AeTaiiny, oTnaraHe Ha NennvBm BELLECTBa Un
HaTpynBaHe Ha CTbPrOTUHU NPEANasHNST KOXYX MOXe fia 3anouHe Aa
ce ABIKM 3abaBeHo.

OtBapsiiTe AONHUA NpeAnaseH KoXyX camMo NpU U3NbIHsABaHe Ha
creLmarnHu cpe3oBe, Hanp. paspsa3BaHe ¢ NPoGUBaHe UK pssaHe B
6nu3ocT Ao brau. OTBOpETE JONHNS NPEANa3eH KOXyX C NOMOLLTa Ha
pbKOXBaTKaTa M 51 OTMYCHETE BeaHara Cref Kato PEXeLUST AUk
npobue aetaiina. Mpu BCUYKK APy Cry4aun JONHUST NpeanaseH Koxyx
TpsibBa 4a paboTh aBTOMATUYHO.

He octaBsiiTe uupkynsipa Ha paGoTHWA NNOT UNK Ha 3emMATa, 6e3
[ONHUAT NpeAnaseH KOXyX Aa e NOKPUN pexeLums Avck. Hesalwmten
LIMPKyNSiPEeH AUCK, KOWTO ce BbPTW, MPUABUXBA LipKynsipa B obpaTHa
nocoka 1 pa3psiasa HaMMpaLLuTe ce Ha MbTs My npeameTi. 3atosa ce
cbobpassiBaiiTe ¢ HeOBXOANMOTO 3a CNMPAHETO Ha BbPTEHETO N0
MHepLsi Bpeme.

OOMBIHUTENHN YKA3SAHWA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTta Ha cnyxa. BbaneiicTaneTo Ha Wwyma
MOXe fia npeansauka 3aryba Ha cryxa.

[a ce nsnon3sat npegnasku cpeactsa. Mpu pabota ¢ MalmHaTa
BMHaru HoceTe npeanasty o4una. Mpenopbyear ce 3aLlyUTHO 06neKno 1
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npaxosalyMTHa Macka, 3alMTH pbKaBuLK, 30paBn U HeXb3rally ce
06yBKVI, Kacka v npefnasHu CpeacTea 3a crnyxa.

[Mpyn paboTa Ha OTKPUTO UM KOraTo B MalLMHaTa MoraT Aa nonagHat
Brara Unu npax, ce npernopbysa ypeabT f4a Ce CBbp3Ba Ypes 3allyTeH
npeKbCBay 3a yTeyeH Tok ¢ Makcuman+o 30 mA Tok Ha 3afeiicTBaHe.

PexeLuy AnckoBe, KOMTO He OTTOBAPST HA NapamMeTpuTe B HACTOSLLETO
ynbTBaHe 3a ekcrnoarauys, He 61Ba fia ce Wanonasar.

VaBepeTe pexelL, AuCK, NOAXOALL 3a MaTepuana, KOMTO Lie Ce pexe.

M3nonssaiTe camo pexeLLy AMCKoBe 3a AbpBO, 0603HaueHM B TOBA
PBKOBOACTBO, KOUTO CboTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[lonycTumara 4ecToTa Ha BbpTEHe Ha U3NoN3BaLUys Ce MHCTPYMEHT
TpsibBa fia Gbae NoHe TOMKOBA BIUCOKA, KOMKOTO M MOCOYeHaTa Ha ypeaa
4ecToTa Ha BbpTEHe.

AKcecoapuTe, KOWTO Ce BbpTAT M0-Gbp3o OT A0NYCTUMOTO, MoraT fa ce
CYYNAT 1 A Ce pa3xBbpyar.

Mons He n3nonasaiite LWNNGOBBLYHM AnCKoBe!
He 3anbBaiite nyckosust ByToH Npu paboTa Ha pbyeH KOHTPO.

[Npenv 3anoyBaHe Ha kakBuTo € Aa e paboTu No MalLnHaTa u3Bagete
akymyraropa.

He n3xsbpnsiite naxabeHute akymyrnaTopy B OrbHs Urn B npu Gutosute
otnagbuy. Milwaukee npegrara ekonorocbobpasHo cbovpaHe Ha
CTapuTe akymynatopu; Monsi nonuTaiTe Bawuvsi cneuvanmanpaH
Tbproeeu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHo C MeTanHu npeameTy
(onacHoCT OT KbCO CheaNHEHMe).

Axymynatopw ot cuctemata M28 fa ce 3apexaar camo CbC 3apsifHu
ycTpoiicTea oT cuctemara M28 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu
OT APy CUCTEMM.

He otBapsiite akymynatopu 1 3apsigH1 YCTPOMCTBA U TM CbXpaHsiBaliTe
caMo B Cyxu NomeLLeHust. [aseTe rv ot Briara.

INpy eKCTPEMHO HaTOBapBaHe 1N EKCTPEMHa TeMnepaTypa ot
MoBpeLeHV akyMyrnaTopy Moxe Aa uateye barepuitHa TeqHocT. Mpn
0N C TakaBa TEYHOCT BefHara 13muiiTe ¢ Bofa 1 canyH. Mpyn KoHTakT
C 04NTE BegHara u3nnakeaiite ctapatenHo Han-Manko 10 MUHYTH 1
He3abaBHO NoTbpceTe nekap.

IMocpencTBoM NoaXoAsiLia CKOPOCT Ha nofasaHe u3bsrsaiire
nperpsiBaHeTo Ha 3bBLMTE Ha LMpKynapa.

Mpepynpexaenue! 3a fa usberHete onacHoCTTa oT noxap,
npeau3BIKkaHa oT KbCO CbeaAMHEHIE, KaKTO 1 HapaHsiBaHUsTa 1
MOBPEAVTE Ha NPOJYKTa, He MOTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemMaTa
aKymynatopHa DaTepusi Ui 3apsEHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce
MorpuxeTe B YpeauTe v akyMynatopHuTe 6atepuu Aa He nonagar
TEYHOCTY. TEYHOCTUTE, NPEAM3BUKBALLY KOPO3NS N NPOBEXAALLN
€NeKTPUYECTBO, KaTo CONeHa Boaa, ONpedeneHi Xumnkanu, n3bensatum
BELLECTBa UK NPOAYKTY, ChabpxKalLy u3bensaLyy BeLecTsa, MoraT Aa
Npeau3BIKaT KbCo CbeAUHEHNE.

YKA3AHUA 3A PABOTA

IMocpencTBoM NoaXoAsiLIa CKOPOCT Ha nofasaHe u3bsrsaiite
nperpsiBaHeTo Ha 3bBLMTE Ha LMPKYNApa 1 pasTansaHeTo Ha Matepuant
npy psA3aHe Ha nnactmaca.

WU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PBYHUAT UMPKYNAPEH TPUOH MOXE fia Ce 13Non3Ba 3a pssaHe no npasa
NUHWS B [bPBO, NNacTMaca u anyMuHui.

Toau ypea MOXe Aa ce 13nosnasa no npegHasHaYeHne camo KakTo e
NOCO4eHO.

CE - [IEKNTAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B Ka4ecTBOTO C1 Ha NpoK3BOAWTEN Aeknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT, ONNCaH B, TEXHYECKN [aHHN", OTTOBapS Ha
BCUYKW CbOTBETCTBALUYM pasnopenbu Ha AupekTvsu 2011/65/EC (RoHS),
2004/108/E0, 2006/42/EO v Ha cnenHMTe XapMOHU3VpaH HOPMaTUBHN
[LIOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12
"J'Zad‘ %—
Alexander Krug C €
Managing Director
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AKYMYIIATOPU

AKYMynaTopy, KOUTO He ca Mosi3BaHy No-abMro Bpeme, npeav yrotpeba
na ce Ao3apeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce
136sirBa NO-NPOALITKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLIE UMK OT OTOMMEHKe.

MoaabpxaiiTe YCTY NMPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSAHOTO
YCTPOCTBO U Ha akyMmyrnatopa.

C Lien onTuManHa NpOALIMKUTENHOCT Ha XWBOT cref yroTpeba
GaTepuute TpsibBa Aa GbAaT 3apeAeHN HaMbIHO

3a Bb3MOXHO NO-AbIra NPOALIMKUTENHOCT Ha XWBOT GatepuuTe TpsiGBa
[a Ce 3BaxaaT OT ypena Cref 3apexaaHe.

[Mpn cbxpaHerue Ha 6atepunTe 3a noBeye OT 30 AHW: CbXpaHsBaiiTe
6aTepusta npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo msacTo. CbxpaHsisaiite
Gatepusita npu 30 1o 50 % ot 3apsaa. 3apexaaiite batepusTa Ha
BCeku 6 Meceua.

3ALLWTA OT MPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMYnaTopHUSIT NakeT € 06opyABaH CbC 3aLluTa NpoTuB
npeToBapBaHe, KOSITO 3alLyTaBa akyMyrniaTopa oT NpeToBapBaHe 1
rapaHTVpa [bIb eKCMroaTaLyoHeH XUBOT.

Tpy M3BBHPEAHO CUIHO HATOBAPBaHE ENeKTPOHUKaTa Ha akymynaTopa
aBTOMATIYHO W3KMK4Ba MalLMHaTa. 3a npodblikasaHe Ha pabotata
W3KITKOYETE 1 OTHOBO BKIIOYETE MalUMHaTa. AKO MaLLMHaTa HE MOXE Aa
Ce MyCHe HaHOBO, Moxe 61 akyMynaTOPHUAT NaKeT e paspeneH U
TpsibBa OTHOBO Aa Ce 3ape/u B 3apsiHOTO YCTPOICTBO.

NPEBO3 HA INTUEBO-NOHHW BATEPUW

TuTeBo-itoHHTe Gatepum ca NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pasnopest 3a
MPEB03 Ha Onacky ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepuy TpsiGBa Aa Ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBUE C
MECTHIUTE, HaLMOHANHIUTE 1 MEX[yHapoAHUTe pa3nopentu u
pernameHTu.

MoTpebuTenute morat Aa npeBo3sat Tean 6atepuy no NuTs Ge3
[OMbHUTENHIN U3NCKBAHMS.

MpeBo3bT Ha NIMTUEBO-MOHHN GaTepuy OT TPAHCTOPTHY KOMMaHWK e
npeameT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopenbuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHu TOBapH.
lMoaroToBkaTta Ha NpeBo3a M camusiT NpeBo3 TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT
camo ot 0byyeHn nuua. Lienusit npouec Tpsioa fa e nog
npochecroHaneH Haaaop.

CniasBaiiTe CrieaHUTe U3NCKBAHWS NpU NpeBo3 Ha BaTepun:

+ YBeperte ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUMTEHM 1 U30NMPaHK, 3a fia ce
u3berHe KbCo CbeauHeHue.

* YBeperte ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha batepusita B
onakoBkata.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu Gatepun U Takmea ¢ Te4OoBe.

OGbpHeTe ce KbM BatuaTa TpaHCOpTHa KOMMaHWs! 3a JOMbAHUTENHN
VHCTPYKLMN.

MOAAPBHXKA

BeHTI/IﬂaLlMOHHMTe WM Ha MallnHaTa fia ce nogabpxar BuHaru
YnCTn.

MouncTBalTe ypeaa v NpeanasHoTo CboPbXEHNE CbC Cyxa Kbpna.
Hsikou no4mcTBaLLM NpenapaTy MoraT fia MoBpeaart nnactmMacarta unm
APYTY U30MMpaHy YacTy. [ipbKTe ypeaa “uCT U CyX, KakTo 1 criefeTe 3a
13TU4aHe Ha Macno u rpec. MpoBepeTe (yHKUMOHANHOCTTa Ha
npennasHuTe kanauy. PenoBHaTa nopapbkka i pefoBHOTO MOYMCTBaHE
OCHrypsiBaT No-AbITbr XVBOT U MO-CUTypHa exkcrnoaravms.

.
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[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee pesepBHy YacTit Ha
Milwaukee. EnemeHT, YunsTa nogmsiHa He € onucaHa, aa ce fagar 3a
nogmsiHa B cepu3 Ha Milwaukee (BuxTte Bpoluypata “TapaHuns 1
afipeci Ha cepauam).

IMpy1 HeoBXOAMMOCT MOXETE [ja NouckaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha
ypesa npy nocouBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MalLMHaTa U LIeCTLUMEPEHNS
HoMep Ha Taberkara 3a TEXHUYECKM JaHHW OT Balums cepaus unn
[mpekTHo Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10,

71364 Winnenden, lepmanus.
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BH/MAHWE! MPEAYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

IMpean 3ano4BsaHe Ha kakBIUTO € fia € paboTi No MalmHaTa
13BafieTe akymyraropa.

Mpenv nyckaHe Ha ypena B AENCTBUE MOMS NPOYeETETE
BHUMATENHO MHCTPYKLMSITA 3a M3Mon3BaHe.

[la ce HocsT Npeanastm pbkasuum!

[la ce Hocy npeanasHo cpencTeo 3a cnyxal

I'Ipm pa60Ta C MallnHaTta BUHaru HoceTe npeanasHu
o4una.

DEEERES

Axcecoapy - He ce cbabpxar B 0bema Ha JocTaskara,
MPEenopbLYBaHO AOMbIHEHIME OT NPOrpamara 3a akcecoapi.

EnekTpuyeckute ypean, batepun/akymynatophu Garepun
He TpsiBa Aa Ce U3XBLPNAT 3aeaHO C OUTOBUTE OTNAABLM.
EnekTpudyeckiTe ypeav 1 akymynatophu 6atepum Tpsioea
[na ce cbbupaT pasnenHo 1 Aa ce Npeaasart Ha cnyxbute
3a peLyKnMpaHe Ha oTnafbLuTe CNoOpes U3NCKBaHNSTa 3a
onassaHe Ha OKorHaTa cpefa.

VHcbopmupaliTe ce npu MecTHUTE Cryx6u nnv npu
MEeCTHWTE creLmaniaipany TbproBLy OTHOCHO MecTaTa 3a
cbbnpaHe 1 LigHTpoBETe 3a PeLinkpare Ha oTnagbLy.

n YecToTa Ha ABMXKEHIE HA TPUOHYETO Ha NPa3eH Xof,

Hanpexenve

[MocTosHeH Tok

[Nocoka Ha BbpTeHe

€ EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBME

EpI/ITaHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001

EBpO-a3VIaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

=
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DATE TEHNICE
Numar productie

MASINA DE TAIAT CIRCULAR CU ACUMULATOR

HD 28 CS

...4480 93 04...
...4312 88 03...

Viteza la mers in gol
Diametru lama x diametru orificiu
Adéancime de taiere la 90° .....
Adancime de taiere la 45° .
Tensiune acumulator .........
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014"
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor ...
Acumulatori recomandatj...
Incarcatoare recomandate.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantad K=3dB(A)).
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji an
Taiere de lemn
Nesiguranta K=.

AVERTISMENT

...000001-999999
4200 /min
.165 x 15,87 mm

M28 B5, M28 BX
M28 C

. 91dB (A)
102 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatjii.
Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care ins uneltele electrice au fost folosite pentru
alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de
oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitarilor la oscilatji dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit
ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilatjii dealungul

ntregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare n scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU
CIRCULARUL

Procedura de taiere

Pericol: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca {inefi ferastraul
circular cu ambele méini, panza de ferdstrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreaga
a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important
ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucréri la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de
taiere si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferdstrau.
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Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru
ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactje brusca provocata de o panza de ferastrau
intepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se agaté sau se intepeneste in fagasul
de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina
napoi, in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
napoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu
aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul
dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa

operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au
fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrdu se intepeneste sau daca tdierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material
sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai
misca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul. Gasiti
cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn masuri
adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru.
Daca panza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau infepenita. Placile mari se pot
indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea
panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele
se modifica, panza de ferdstrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un
perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate bloca
n obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioard nu se poate misca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferdstraul cade accidental pe
jos, aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca
liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici
panza de ferastrau si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte
de intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc la
actiunea intarziata a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in
material si taieri unghiulare®. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce panza de
ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de
taiere aparatoarea inferioara trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O
panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie,
misca ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce fi
sta in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat , de
ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul care urmeaza
a fi taiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit" cand se
utilizeaza ferastraul de mana.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si
nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare M28 pentru incarcarea acumulatorilor
System M28. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastratj-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incércaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatitj cu
atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrau.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i
asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in
lemn, plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la “Date tehnice” este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2004/108/CE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

Alexander Krug

Managing Director c €

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcing, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii gi i asigura o duratd indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata din
nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sd fie descarcatd, trebuind reincarcata in aparatul
de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmaétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in
alta pozitie Tn interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s& fie mentinute libere tot
timpul

Curatatj aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscatd. Unii
agenti de curatat deterioreaza materialul plastic si alte componente
izolate. Pastrati aparatul curat, uscat si stergeti-I de uleiul si
vaselina care s-au scurs. Verificai functionarea carcaselor de
protectie. Intretinerea si curatarea efectuate in mod regulat,
asigura o durata de exploatare lunga si o manipulare in conditii de
siguranta.
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Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

&
=
@
(o]
o
c
&l

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

©
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Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Cursa in gol

Tensiune

- B

Curent continuu

Directie de rotatie

c E Marca de conformitate europeana
ﬁ Marcéa de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

001

m Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWUYKM MOOATOLIN KPYXHA MUNA HA BATEPUA

lMpoussopeH 6poj..

BpanHa 6e3 onToBapyBate
Ceuurno Ha nuna aujameTap X avjametap Ha OTBop..
[nabounHa Ha cevere npn 900....
[inabounHa Ha ceverse npn 450....
BonTaxa Ha batepujata

TexwvHa cnopes EMTA-npoueaypata 01/2014 ..
[penopayaHa TemnepaTypa Ha OKkonuHaTa npyu pabora...
[penopayaHu TMNOBYW Ha akymynatopcki 6atepum

TTPEMOPAYGHY MOMHAUM .....vevveveeereereresenessnesssessssenssssssssessssssssassesens ea

WHdopmaumja 3a GyyaBata/Bubpauuute

13mepeHnTe BpeaHOCTY ce ogpeneHm cornacHo ctaHaapaot EN 62841,
TUNKYHO O4EKYBAHO HUBO Ha 3BYYEH NMPUTUCOK Ha anator €:

HwBo Ha 3ByyeH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))..
HWBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTKUTHMK 3a ywn.

BkynHu BUGpaLMCKu BPeOHOCTY (BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTtanu cornacHo EN 62841.
Bunbpauycka eMucroHa BpeaHOCT an

HecurypHoct K =

NPEOYNPEAYBAKE

HD 28 CS

448093 04...
4312 88 03...
...000001-999999
4200 /min
..165 x 15,87 mm

.M28 B5, M28 BX

...................... M28 C

<2,5m/s?
1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocumnauyja HaBeLeHO BO OBME WHCTPYKLIMW € M3MEPEHO BO COTMACHOCT CO MEPHUTE nocTanku Hopmupanu Bo EN 62841 n moxe pa 6upe
ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anatu. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu 1 3a NpuBpemMeHa NpoLieHka Ha ONToBapyBak-ETO Ha

ocuunaumjata.

HaBepeHoTo HMBO Ha ocumnaumja IV penpeseHTVpa rMaBHUTe HaMEHM Ha enekTpo-anatot. Ho, [OKONKY enekTpo-anartoT ce yn0Tpe6yBa 3a gpyru
HaMeHW, Co OTCTanyBayky [4OAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBakbEe, HUBOTO Ha ocLUnaLmja Moxe Aa otcTanu. Toa MoXe 3Ha4uTenHo Aa ro
3rofileMu ONTOBapyBakbETO Ha OcumMnaLyjata 3a Bpeme Ha Lenvot pa60TeH nepuog.

3a npeunsHa NpoLieHKa Ha onToBapyBar-eTO Ha ocLunauujata npeasia TpeGa fa GuaaTt 3eMeHu 1 BpeMukbaTa, BO KOULLTO anapaToT e UCKIy4YeH
nnn paboTu, Ho thakTUuk He ce ynoTpeByBa. Toa Moxe 3HaYMTENHO fia fo Hamany ONToBapyBakeTO Ha ocLMnaLmjaTa 3a BpeMe Ha Lenuot

paboTeH nepvog.

YTBpAETe AONONHUTENHYM 6E3BEAHOCHI MEPKI 3@ 3alLTUTa Ha ONEPATOPOT OZ BMWjAHWETO Ha OCLMMNALMITE, Kako Ha MPUMEP: OfPXKYBatbe Ha
€reKTPOo-anaroT 1 Ha J0AATOLM KOH enekTpo-anatoT, ofpyBakse TOMNy paLle, opraHu3aLyja Ha paboTHuTe npoueci.

NPEAYNPEANYBAHKE! MpouunTajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTcTBa, MHCTPYKLWK, UNYCTPaLMUM U cneLudmkaLmm 3a oBoj
eneKkTpuyeH anar. HefocneaHo NounTyBare Ha Nofony HaBeaeHuTe
ynaTcTBa MOXe fia Npeau3suka enexkTpuyeH yaap, noxap nmnm
CepU1o3HU NoBpeay.

YyBajTe rv cuTe npegynpeayBakba U ynaTcTBa 3a ynorpeba.

A\ HATIOMEHU 3A BE3BEHOCT 3A KPY)XHU MWNK

MocTanka Ha nunewe

OnacHocT: [IpeTe r1 paeTe HacTpaHa Of 30HaTa Ha ceyetbe.
[pxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLUHATa Payka UK KyKULITETO Ha
MoTOpoOT. [lokomnKy Nunata ja [ApXxuTe co ABETE paLe, He MoXeTe Aa
Cce npeceyeTe 0f CeYNmOTO.

He nocerajte nog o6paboTyBaHoTO Napye. 3alwTiTaTa He MoxXe Ja
Be 3awwTnTh 0 ceunnoto nog 06paboTyBaHOTO napye.

Mpunaropete ja AnaGounHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT Of
rycTuHara Ha o6pa6oTyBaHoTO napye. HelwTo nomarky of Len
3abel| of ceunnoTo Tpeba Aa buae BuANMB nog paboTHOTO Napye.

Hukoralu He ro apxeTe napyeto koe ce o6paboTyBa co paue unu
npeky Hora. O6e36eaeTe ro Ha cTabunHa noBpLMHa. BaxHo e
COOMBETHO A ja notnupare pabotara kako 6u ja MuHUMU3Mpane
TenecHaTa U3noXeHOCT, BUTKaHETO Ha CEYMIoTo Unm rybereto
KOHTpOna.

TlpXeTe ro eneKTPUYHMOT anar 3a U3aageHnuTe NOBPLUNMHU NPK
13BeayBak-e Ha ornepaLum Npu KoW anaToT 3a Ceyetbe MoXar Aa
[0jaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XuLM. KOHTAKTOT CO BOZOBM LUITO
CMpOBeAyBaaT HaMoH, CTaBa 1 METanHy 0By Of eIeKTPO-anaparoT
MO/, HAMOH ¥ [JOBEMYBA [0 ENEKTPUYEH yaap.

Mpu pakyBate co pauHa nuna kopuctete 6apuepa Unu BOAMNKa
nog npae aron. Oa ja nofo6pyBa NpeLn3HoCcTa Ha PesoT U ro
HaMmaryBa PU3uKOT Of} CBUTKYBak-e Ha CEe4MmnoTo.

Cekorall KOpUCTETe Ceynna co COOABeTHa roneMmHa u popma
(AMjamaHTCKK HacMPOTM KPYXKHN) NN KpYHCKW nunu. Ceunna Kou
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He ofiroBapaar Ha MOHTUPAHWOT XapABep Ha nunara ke ce ABKar
HenpaBWIHO NMpeaAn3BuKYBajku ryGetse Ha KOHTponaTa.

Hukoralu He KopucTeTe OWTETEHN MNKU HECOOABETHM CPeACcTBa 3a
yucretbe unu ... Tne cpeacTsa u... .Ce cneumjanHo HaMeHeTH 3a
BaluaTa nuna, 3a onTUMarnHu nepcopmMaHcH 1 CUrypHoOCT npn
KOpUCTEHETO.

TPUYMHM 1 HAYMH Ha CrpeyyBakbe Ha NoBpaTeH eqekT.

noBpaTH1OT epekT e HeHaaejHa peakumja npu OTKPLLYBakb-E,
CBUTKYBaHb-E UNW U3MECTYBat-E Ha CE4UNOTO, 1 NPean3BIKyBa
HEKOHTPONMPAHOTO CEYUNO O NUnaTa fja ce KpeHe v Aa usnese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj koj paboTu.

KOra CE4MroTo € OTKPLIEHO UMM UBPCTO 3aBUTKAHO Of ...3aTBOPAH-ETO,
3anuwTe Ha CeYNroTo U peakumjata Ha MOTOPOT ja Typka 6p3o Hasag
KOH OHOj Koj paboTh co Hea.

[7IOKOTKY CE4UNoTO Ce U3BMTKa UMK Ce U3MECTM BO CeYer-eTo, 3abeLioT
Ha HaABOPELUHWOT pab Ha CE4MNoTo MOXe fia Ce 3apue BO ropHaTa
NOBPLUMHA Ha APBOTO NPaBEjk CEYNTOTO fa M3Ne3e of NEXLITE U fa
CKOKHE KOH OHOJ koj paboTu.

TMoBpaTHUOT edhekT € pesynTaT Ha HerpasurHa ynotpeGa Ha nunata u/
1NU HEKOPEKTHY paboTHM NpoLIeAYpY 1N YCroBy 1 MOXe Aa Guae
13berHaT co npee3ematbe Ha COOABETHN NPETNA3NM1BI NOCTaMKM
HaBedeH! noaony.

[peTe LBPCTO CO ABETE paLie KoM Ce NOCTaBeHN Aa npyxar
oTnop npu nospareH yaap. MocTaBeTe ro BawweTo Teno oa 6uno
KOja CTpaHa Ha CeumrnoTo, Ho He BO HeroBa NuHuja. MoBpaTH1OT
yap MOXe [ja Npeau3Buka nunata aa noTckokHe HaHasag, Ho
jaunHaTa Ha noBpaTHUOT yaap Moxe Aa buge KoHTponvpaHa og
0nepaTopoT OKOMKY Ce Npe3eMeHI COOBETHN MepKi Ha
npeTnasnuBocT.

Kora ceunnoto ce cBUTKano, Unu Npek1H Ha cevereTo of 6uno

Koja npuumMHa, ocno6ogeTe ro NPEKMHYBauOT U APKETE FO HOXOT
BO MaTepujanot 6e3 fa aenysare, ce AoAeKa He AojAe A0




NOTMOMHO 3anupatbe Ha ceunnoto. Hukoraw He ce obuaysajte aa
ja TprHete nunarta unu aa ja noBneyeTe HaHasen AoAeka
CEYUIIOTO Ce ABUXM UMK MOXe fia Ce NojaBu NOBpaTeH yaap.
McnuTajTe rv 1 npesemeTe KOPEKTUBHW YekopU 3a Aa ja enuMuHupaTe
npuyMHaTa 3a CBUTKyBare Ha CeYMnmnoTo.

Mo pectapTupame Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHOTO Napye,
LIeHTpMpajTe ro CeYMrnoTo Ha NMnarta Bo KPBMHaTa M NpoBepeTe
3anuuTe Ha NunaTa a He ce HaBne3eHU BO MaTepujanot. [lokonky
CeYUroTo Ha Nunata e CBUTKaHO, MoXe Aa TPrHe Harope unn aa
n3nese oa 06paboTyBaHOTO Napue, kora Taa ke ce CTapTyBa

Motnupajte rv ronemMuTe NaHenu kako 61 ro MUHUMM3Npane
PU3MKOT 07 CBUTKYBaHE Ha CeYMNoTo U NoBpaTteH yaap. MonemuTte
naHenu UMaar TeHgeHuMja fa ce CBUTKaaT Noj CONCTBEHATa TEXWHA.
Mopa fia Guze nocTaBeHa NoTNopa nog NaHenoT of ABETE CTPaHM,
6nvcky A0 NUHKjaTa Ha cevetbe M brincky Ao paboT Ha NaHenoT.

He KopucTeTe oTaneHu unu owTeTeHn ceynna. HeHaocTpHUTe U
He COO[BETHO MOCTABEHUTE CEuMra Co3fasaar ocTpa KpUBMHa Koja
MPeAn3BUKYBa MHTEH3UBHO TPUEH:E, BUTKakE Ha CEYMIOTO 1
roBspateH ysap.

[inaGounHaTta Ha CeunnoTo 1 NPUNaroANUBMOT 3aKnydyBay Ha
paykaTa mopa Aa 6uae cterHat u obe3defeH npen Aa ce ceve.
[loKorky ce MpoMeHM MOLEcyBarbETO 3a BPEME Ha CEYEHETO MOXE Aa
[ojfie CO CBUTKYBatb€ UNOBpaTeH yaap.

BupeTe eKCTpeMHO NpeTnasnuem npu pes co 3aboayBate BO
NOCTOEYKM SUAOBM UNM APYTY apMUPaHU NOBPLINHM. AKO
CEYMINOTO Ha NunaTa A0jAe BO KOHTAKT CO NPeAMETH CKpUEHN nopa
MnoBpLUMHaTa, MOXE Aa v Gnokupa 1 a Npeaun3suka noBpaTeH yaap.

®DyHKLMja HA AOMHUOT 3aWTUTEH NOKnoney

MpoBpepeTe ja fonHaTa 3awWwTUTa Aank € COOABETHO 3aTBOPeHa
npen cekoja ynotpe6a. He paboteTe co nunata fOKONKY AonHaTa
3aWTUTA He Ce ABMXW COBOAHO U He ce 3aTBOpa MOMEHTArHO.
Hukorauu He ja 3aTerHyBajTe HUTY Bp3yBajTe AOMNHaTa 3alTUTa BO
OTBOpPEeHa no3uuuja. [lokonky nunara nagHe HeHamepHo, fAonHaTa
3alTuTa Moxe Aa ce ceuTka. KpeHere ja aonHara sawtuta co
noBnekyBate Ha paykata 1 ocurypete ce Aeka ce ABUXM croboaHo
He Aonupajkv A0 CEYUNOTo v Bumo koj Apyr Aen nod 6uno koj aron 1
nnaboynHa Ha 3acek.

MpoBepeTe ro ¢yHKUMOHUpPaeTO Ha heaepoT Ha AonHaTa
3awTuTa. [lokonky 3awTuTara u heaepoT He ce oTBOpaaT
cooaBeTHO, Mopa npep ynoTpe6a fa buaat cepeucnpaHi.
3awTuTara Moxe Aa yHKLMOHMPA TPOMO Nopaau OLUTETEHUTe
[AenoBM, NEnmnm B 0CTaToOLN UK HacOBPaHN AenumHba.

[onHara 3awTuTa Tpe6a Aa Guae payHo noBneyeHa camo npu
cneuyjanHu pe3oBU Kako ,,pe30BH co 3aboayBatbe,, nn
,,CNOXeHU pe30BH,,. KpeHeTe ja fonHaTa 3altuTa co noBnekyBare
Ha paykaTa BeAHalLl LUTOM CEYMUNOTO BNe3e BO MaTepujanorT, AoNHaTa
3awTnTa Mopa fa buae otnywreHa. Mpu cekoe Apyro ceverse,
fonHaTa 3aluTuTa Mopa fia paboTi aBTOMaTCKM.

Cekorauu rnepajte aonHara 3alwTuTa ja ro NoKpuUBa ceunnoTo
npea nunarta fa ja CnywTUTe Ha Maca Unu nop. HesawTuteHo
NU3rakbe Ha Ce4MnoTo ke NpeamaBika nunata ja TprHe HaHasag,
ceyejku ce LITO Ke ce Hajae Ha natoT. Buaete cBecHu 3a noTpeGHOTO
BpeMe 3a Koe Ce4unnoTo npecTaHyBa Aa pabotu, no ocrobosyBakweTo
Ha NPEeKVHyBaYoT.

OCTAHATW BE3BEHOCHWU U PABOTHW YITATCTBA

HoceTte wTUTHUK 3a ywu. N3noxeHocTa Ha Byka Moxe fa
npeanssuka ryberse Ha Cyxor.

YnotpebysajTe 3awTTHa onpema. Npu pabota co MalLmHaTa nocTojaHo
HoceTe 3aTUTHN o4mna. Ce npenopadyBa 3aluTuTHa obreka kako:
Macka 3a 3alUTuTa Of NpaLuvHa, 3alTUTHN pakaBuuy, LIBPCTY YeBnn
LUTO He Ce N3raaT, KaLura 1 3aluTuTa 3a yLum.

MpaLunHaTa Koja ce kpesa npu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa buae
LUTETHa MO 34PaBJeTO U 3aToa He ro 3noxysajTe ro Tenoto. Kopuctete
CMCTEM 3a ancoprupja Ha npalu1HaTa 1 HOCeTe COOABETHA 3alUTUTHA
macka. OfcTpaHeTe ja LIenocHO HatanoxeHara npatuuHa np: co
npaBocMykKarka.

He kopucTeTe ceunna Kou He OAroBapaar HanponuLaHUTe NapameTpu
[AafieHu BO 0BOj NpUpayHiuK 3a ynotpeba.
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HeonxoaHo e aa n3bepeTe ro BUAe HOXOT KOj € MOToAeH 3a
matepujarnor ce ceve.

KopwucTeTe camo HOXeBM 3a cevetbe [pBo, CneLuduLmpaHin Bo 0BOj
npMpaYHuK, Kou ce Bo cornacHocT co EN 847-1.

BpojoT Ha BpTeXy Ha anator, KojlwTo ce ynotpebysa, Mopa Aa 6uae
Haj-Manky TONKy BICOK Kako 1 BpojoT Ha BPTEXUTE Ha BaLLMOT
€enekTpo-anar.

[lofiaToKoT, KOJTLUTO Ce BPTM MOBP3y, MOXE Aa Ce CKpULLA U Aa WaneTa.

Be Monume He kopucTeTe abpa3vBHU AVYCKOBU-LLIMUPITIM Ha OBaa
maLumHa!

He ro dmkcmpajTe npekmHyBa4oT BO NO3MLMja OH-BKITy4EHO Kora ja
KOpUCTUTE NUnaTa ApXej v ja co paka.

OrtctpaHeTe ja 6atepujaTta npeq Aa 3ano4HeTe Aa ja KopucTuTe
maluvHara.

He vt ocTaBajTe ckopucteHuTe Gatepun Bo AOMALLHUOT OTNag v He
ropere rv. AuctpubyTtepute Ha MuriBokv rv cobupaart crapute
Gatepuy, Co LUTO ja LWTUTAT HallaTa oKomnHa.

He v uyBajTe 6atepumnTe 3ae4HO CO METANHU NPEAMETY (PU3NK Of
KpaTok crnoj).

Kopucrere ncknyanBo Cuctem M28 3a nonHewe Ha 6atepun og M28
cuctem. He kopuctete 6atepum of Apyr cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe 1 NoNHaumTe, U YyBajTe r camo
Ha CyBO MecTO. YyBajTe v nocTojaHo Cysu.

KucennHata op owwTeTeHnTe batepunte Moxe Aa ncteye npn
€KCTPeMeH HanoH 1nu Temnepatypu. [OKONKY AojaeTe BO KOHTaKT CO
1cartara, M3MujTe Ce BeAHall CO canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha KoHTakT
€O 04MTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1 33A0MKUTENHO
ofieTe Ha nekap.

Co npunarofeHa 6p3vHa Ha JBWKEHETO Hanper, u3berHete ro
nperpeBar-eTo Ha 3abuaHuuuTe.

MpepynpenyBame! 3a aa n3berHete onacHocTa of noxap, oa
HapaHyBaka UNi O OLLTETYBaHE Ha NPOWU3BOAOT, KOULLTO M Co3aaBa
KpaToK Coj, He ja NOTONyBajTe BO TEYHOCT anartkata, 3aMeHnuBara
6aTepuja unu NONHaYoT M NaseTe BO ypeauTe 1 Bo GatepunTe fa He
NPOHMKHYBaaT TEYHOCTU. KOPO3WBHM UNW €NeKTPOCTPOBOANMNBY
TEYHOCTH, KaKo CONeHa BOAA, OOPEAEHN XemMukanuu, u3benysadku
npenapary unv Npou3BOaM KoW Coapxat n3beryBaykv CyncTaHLuy,
MOXaT Aa Npean3BukaaT KpaTok croj.

PABOTHW YMATCTBA

Co npunaroaeHa 6p3vHa Ha JBWKEHETO Hanper, u3berHete ro
nperpeBarbeTo Ha 3aG4aHNLMTE, @ NPU CEYEHETO Ha NNAcTUYHK
marepun n3BerHeTe ro TonereTo Ha Marepujarnor.

CNELMOULINPAHW YCITOBU HA YNIOTPEBA

EnekTopHCKaTa LiMpKynapHOTO CE4MNo MOXe Aa CeYe HaomKHO 1
TPUAronHo NPeLM3Ho BO APBO, NacTvka 1 anymMuHuyM.

He ro kopucTeTe 0B0j NPoU3BOA Ha BUMO Koj ApYr HAYMH OCBEH
NpONMLLAHWOT 3a HOpMarnHa yrotpeba.

EY-AEKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussouen, u3jasysame nojj LENoCHa OArOBOPHOCT fAeka
,TeXHWuKuTe NoAaToLM” NOfoNy ro OnuLLYyBaaT NPOM3BOLOT CO CUTE
perieBaHTHU ogpeadv oa perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2004/108/
ES, 2006/42/E3 v ce ycornaceHm co CrefHNBe XapMOHNU3NPaHU
perynatopHu JOKyMeHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

floand /j\,

Alexander Krug
Managing Director
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OnornHoOMOLUTEH 3a COCTaByBaw€ Ha TeXHU4KaTa ,ClOKyMeHTaLI,VIja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

TMoponr nepvop HeynoTpeByBaHy komnreTy Gatepum ja ce HanonHar
npeg ynotpeba.

Temnepatypa noucoka og 500C (12209) ro Hamanysaat TpaekeTo
Ha Batepuunte. /3beryBajTe nofonro n3noxysate Ha batepuute Ha
BWCOKI TEMMEPATYpU UMK COHLE (PU3NK OA NperpeBatse).

KnemuTe Ha nonHadyoT 1 Gatepuute Mopa Aa uaat uucTu.

3a onTtmaneH paboteH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa fa bupat
LIENOCHO HamMOMHETH.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa buaaT U3BaAeHN O anapaToT 3a NOMHEHE Ha
Gatepunte.

Bo cnyyaj Ha cknapmpatbe Ha batepujata nogonro og 30 feHa:
AkymynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa o, npubnimkHo 27°C u Ha
CyBO MeCTO.

AKymynaTopoT Aia ce cknaaupa Ha npubnikHo 30%-50% o
cocToj6ata Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO i@ Ce HanorHu Ha cekovn 6 Meceum.

3ALLTUTA Of NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

BartepuckoTo nakyBatbe e ONpeMeHo €o 3aluTuTa of
npeonToBapyBakbe LUTO ja WTUTK BaTepujata of NpeonToBapyBatse 1
obe3benysa gonr paboTeH Bek.

IMpu eKCTPEMHO BMCOK CTEMeH Ha ynotpeba, enexkTpoHukara Ha
GatepwujaTta aBTOMATCKY ja UCKNy4YyBa MalLMHaTa. 3a fa npogomkuTe
co paboTa ucknyyete ja MalunHaTa 1 BKIy4eTe ja MoBTOpHO. [Jokonky
MalLVHaTa He ce BKNyYu MOBTOPHO, MOXHO e BaTepuckoTo nakyBake
[na e ucnpasHeto. Torall Toa ke Mopa fa 6uae HanonHeTo BO anapatot
3a MONHetbe.

TPAHCIOPT HA NIUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

TuTyum-joHckuTe Gatepun NoAnexar Ha 3akoHckuTe oppeady 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBMe BaTepun Mopa Aa ce BpLLM COrnacHo
IOKanHUTE, HALMOHAMHNTE U MefyHapOLHUTE MPONUCK W OBpentu.

MoTpoluyBaunTe Ha OBMeE Gatepu MOXe fia BpLLAT HENpeyeH nareH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHuoT TpaHeMopT Ha InTiyM-joHckn 6aTepum of cTpaxa
Ha LUNeauTepCKM NPETNpuUjaThja NOANeXHU Ha ofpeaduTe 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHu Matepuiu. MoAroToBKUTe 3a Wneauumja u
TpaHCMopT Tpeba Aa rv BpLUAT UCKIY4MBO COOABETHO OBYYEHM NULA.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa Guae CTpy4HO HAAMedyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CriesHoTo:

« OcurypajTe ce AeKka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U U30MIMPaHH, a CeTo
TOa CO Len Aa ce n3berHar kpatki Crioesu.

+ BHumaBajTe fa He Aojae [0 U3MeCTyBarbe Ha GatepunTe BO
HWBHaTa ambanaxa.

« 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM UMK NPOTEYEHN NUTHNYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKLUMK obpaTeTe ce Ao BalueTo wneautepcko
npetnpujatue.

OLPXYBAHE

BeHTI/IJ'IaLlVICKVITe 0TBOPM Ha MallHaTa mopa aa 6I/I,C|8T KOMMNNETHO
OTBOPEHU NOCTOjaHO.

AnapaToT 1 3aLlTUTHAaTa HanpaBa O4NCTETE ja co CyBa kpna. Hekoun
CpefCTBa 3a YMCTEH:E ja OLUTETYBAAT NnacTukaTta unn apyru
n3onmpaHn aenosu. OfpxyBajTe ro anapaToT YUCT U CYB Kako 1
Hem3BarkaH ofj UCTe4eHo Macno 1 macTu. MposepeTe ja hyHkumjaTa
Ha 3awWTUTHUTE Xaybu. PenoBHO ofpxyBate 1 uncTere 0besdbenysa
nonr Bek v 6e3beaHo pakyBatbe.

Kopucrete camo Milwaukee foaatoum u pesepsHu fAenosu. [JOKONKY
HeKoM 0} KOMMOHEHTMTe KoW He Ce onuwaHn Tpeba Aa bupart

.

BR) i B

3aMeHeTH, Be MOnMMe KOHTaKTUpajTe M CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTtaTta Ha afpech).

[Mpyn notpeba mMoxe Aa ce nobapa ekCrno3noHeH LipTex Ha anaparot

[MpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, lepmatuja.
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BHVMMAHME! NPEAYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!

/13BafeTe ro 6aTepuckvoT CKNON Npez OTNoYHyBakHe
Ha KaKoB 1 fja e 3acdhaT Bp3 MalLmHara.

Be monume npea aa ja ctaptysate malimHata
o6pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a ynotpeba.

Hocerte pakasuum!

HocTe WwTnTHUK 3a ywu.

OEIRYES

Cexkoralu Mpy KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCeTe
pakasuuy.

I

[ononuutenxa onpema - He e BKny4eHa BO
CTaHAapaHaTa, a AocTanHa e Kako AOAaToK.

EnektpuiHuTe anapatv v Gatepunte LWTO Ce nonHat
He cmear Aa ce cpnart 3aeAHo CO AOMALLHKOT 0Tnag,.
EnekTpnyHuTe anapatu u 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaar ofienHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHNOT
MOroH 3apaju HMBHO (hpnare BO CkNaj co Hayenara
3a 3alUTUTa Ha OKoMnMHara.

WHdbopmupajTe ce kaj Bawwmte mectHu cnyx6u nnm kaj
cneumjanuanpaHnoT TProBCKM NPETCTaBHIK, kKage uma
TaKBW MOTOHM 3a peLyKnaxa u COBUpHU CTaHULN.

YaapeH MOMEHT Npu He ONToBapeHOCT (Ha cnoboaHo)

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

MpaseL Ha ABKEHE

E EBporicka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKK AKYMYTTATOPHA LIMPKYNAPHA MUNKA

Homep B1poOy.

Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy
@ NUNKOBOTO [IUCKY X @ OTBOPY
mubuHa poapisy npu 90° ..
mnbuHa pospisy npu 45° ..
Hanpyra 3HiMHOT akymynsTopHoi 6aTapei ..
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014
Pekomerzosara Temneparypa [oBkinns nig 4ac pobotn
PekomeHaoBaHi T akymynaTopi
PekomeHzoBaHi 3apsiAHi MpucTpoi.
LWym / inpopmauis npo BiGpaLito

BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxubka K = 3 gB(A))..
PiBeHb 3ByKoBOI NoTyXHOCTI (noxubka K = 3 gB(A)).
BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTy opraHiB cnyxy!

CymapHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa Cyma TpbOX HanpsIMKiB),
BCTaHOBIEHi 3riaHO 3 EN 62841.
3HaueHHst BibpaLlii an

TTANFHHS BEPEBUHM........oovvveveeeeseiseeee e e
TMIOXMBKA K = ... ean

MONEPEMXEHHA!

HD 28 CS

..448093 04...
431288 03...
000001-999999
4200 /min
165 x 15,87 mm

.. 54 mm
.39 mm
.28V

.3,6 kg
..-18°C ... +50 °C
.M28 B5, M28 BX
M28 C

91dB (A)
02dB (A)

.................... <2,5m/s?
....................... 1,5 m/s?

PiBeHb BibpaLii, BkazaHwii B Ljii iHCTPYKLLT, BUMiPIOBABCS 3rifHO 3 METOAOM BUMIPIOBaHHS, HOPMOBaHUM cTaHaapToM EN 62841, i moxe
BMKOPWCTOBYBATUCA ANS MOPIBHSHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpusHadeHmii Takox Ans nonepeaHbOi OLHKA HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLlii.

BkasaHuii piBeHb BibpaLii Bianosigae OCHOBHMM cdepaM BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLIO €NeKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS A1
iHLLOT MeTH, 3 HLIMMW BCTABHUMM IHCTPYMeHTaMK abo Npu HeAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY 06CIyroByBaHHi, piBeHb Bibpaii Moxe 6yTi iHKUM. Lie Moxe

3HAYHO NiABULLMTY HAaBaHTaXeHHs Bif BibpaLlii 3a Becb nepio poboTu.

[ins To4HOi OLiHKM HaBaHTaXeHHs BiA Bibpaii HeobXiAHO TakoX BpaxoByBaTH Yac, Konu Npunaz BUMKHEHMIA ab0 YBIMKHEHMIA, ane akTUYHO He
BMKOPUCTOBYETLCA. Lie MOXe 3HauHO 3MEHLLMTY HaBaHTaxeHHs Bia BibpaLii 3a Becb nepiog poboTy.

BusHauTe fopaTkosi 3axoam 6esneku Ans 3axucTy onepatopa Big Aii Bibpalii, Hanpuknaa: TexHiyHe 06CnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY Ta

BCTABHWX IHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, opraHisaLlisi poboumx npoecis.

m YBATA! O3HaitoMUTHCh 3 yCiMa nonepemkeHHAMM 3
6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLiSIMY, iNOCTPaTUBHUM
maTepianom Ta TeXHIYHUMM XapaKTepUCTUKaMM, fKi HafaTLCA 3
LIMM eneKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HeoTpMaHHs BCiX HaBeAeHNX
HIDKYE IHCTPYKLII MOXE NPU3BECTM [0 YPaKEHHS eNEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaXK1X TpaBMm.

36epiratu BCi nonepexXeHHs Ta iHCTPYKLIi AN BUKOPUCTaHHA B
Mai6yTHLOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKV BE3MEKM AN LIMPKYNSAPHUX MANOK

Mpouec nNunaHHA

HeGe3neyHo: Pyku He NOBMHHI 3Hax0AWTUCA B oGnacTi
NUNSAHHA Ta NOGNM3y NUNKOBOro AUCKY. TpUMaiiTe APYrolo PyKoo
[fofaTKoBY PYKOATKY abo kopnyc ABUryHa. Konv Bu Tpumaete
LMpKyNsipHY MUKy 0boMa pykamu, MUIKOBWIA ANCK HE MOXe
TpaBMyBaTH pyKu.

He npocTsraiTe pyKy nia 3arotoBKy. 3axVCHUIA KOXyX He MOXe
3aXMCTUTY Bl MUNKOBOTO AWCKY Nif} 3aroTOBKOH.

FnubuHa pisaHHA NOBUHHA BiANOBiAaTH TOBLUMHI 3aroToBku. Mg
3aroTOBKOIO MUIMKOBUIA INCK MA€E BUCTYNaTu He Binblue, HiX Ha OHY
MOBHY BUCOTY 3y6LiiB.

Hikonu He TpumaitTe 3arotoBKy, iKy Heob6XxiaHO po3nunuTy, B pyLi
a60 Ha Ho3i. 3achikcyiiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHii onopi. Baxnmso
nobpe 3aKpinuTI 3aroToBky, L6 3HM3NTI A0 MiHIMYMY Hebeaneky
KOHTaKTY 3 YaCTUHaMK Tina, 3aKNuHIOBaHHS MUMKOBOTO AKUCKY abo
BTPATU KOHTPOIO.

Mip yac BUKOHaHHA POGIT TPMMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30nbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKILO BCTABHUIA iIHCTPYMEHT MOXe
HaTpanuTV Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHI NiHii. KoHTakT 3 nikieto nig
Hanpyroto nofiae Hanpyry Takox Ha MeTanesi Aetani
€neKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTL [10 YPaKEHHS eNeKTPUYHAM
CTPYMOM.

Mpn no3n0BXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYIATE ynop abo
NpsMuit KPOMKOCTPAMOBYBaY. LM NOKPALLYETLCA TOUHICTb pi3aHHsa
Ta 3MEHLUYETHCS BIPOTIAHICTb 3aKNMHIOBAHHS MUMKOBOTO AMCKY.

BukopucToByBaTH NUNKOBI AMCKM 3aBXAN HEOOXiAHOro po3mipy
Ta 3 BiANOBIAHMM OTBOPOM NS KpinneHHs (Hanpuknaa, y ¢opmi
3ipouku abo kpyrnmi). Mnnkosi Ancku, ski He NacytoTb o AeTanen
KpinneHHs NNk, NpaLtoloTb He NNaBHO Ta BeAyTb A0 BTPaT
KOHTpOIHO.

Hikonu He BMKOpPMCTOBYBaTH NOLIKOAXKEHI 60 HeBiANOBIAHI
niaknapHi wanbm abo rBUHTY AN NUNKoBOro AUCKy. MigknagHi
Lwanbu Ta rBYHTY NUKOBOTO AUCKY PO3POONEHi creLianbHO 4N1s BaLLOi
NWNKK, ANs ii oNTUManbHOT NPoaYKTMBHOCTI Ta 6e3neku npu pobori.

Mpuunnm Ta 3anobiraHHsA Bigaayi:

— Binpava - ue panToBa peakLuis BHacCNiAoK 3aTUHAHHS, 3aKNWHIOBAHHS
ab0 HenpaBUNbHOMO BUPIBHIOBAHHS MUIKOBOTO AWCKY, SIka NPU3BOAUTD
[10 TOro, Lo 6e3 KOHTPOMto NNKa NiAHIMAETLCS!, BUXOAMTb 3 3aroTOBKM
Ta pyxaeTbCs B HaNpsiMKy onepaTopa;

— Konu nunbHuit Auck 3acTpsirae abo 3aknMHIETLCS B PO3Piai, LLO
3aKpuBaeTbCs, BiH BMOKyeTbCS, Cvna BUryHa BigLITOBXye Npurag
Hasap B HanpsiMKy oneparopa;

— Konwv nunkoBuit auck B po3pisi noBeptaeTbecst abo HenpasuribHO
CrpsiMOBY€ETbCA, 3yOLii 3a4HBOI KPOMKI MUMKOBOTO ANCKY MOXYTb
3aCTPSArHYTU B MOBEPXHi 3aroTOBKM, BHACIZOK YOrO MUMKOBUIA AMCK
BMXOAMTb 3 PO3NKAY i NUNKa Bigckakye B HAaNpsiMKy onepaTopa.

Binpaya € Hacniakom HenpasubHOrO abo NOMIUNKOBOTO BUKOPUCTAHHS
nunku. [ MoxxHa nonepeauTy BignoBigHUMM 3anoBixXHUMMW 3axopamu,
K ONMUCAHO HUXKYE.

Tpumaiite nunky MiLyHo o6oma pykamu, pyku NOBUHHI 6yTH B
TaKoOMY NONOXeHHi, B KOTPOMY BOHW MOXYTb BUTPUMATH CUNU
Biaaayi. CtilTe 3aBxam 360Ky Bif NUNKOBOTO AMCKY, HIKONKN He
TpUMaiTe NUIKOBUI AMCK Ha OAHiIN NiHii 3 Tinom. lMpy Bipaaui
LMPKYNsipHa N1nka MoXe BiACKOUMTI Ha3agl, oaHaK onepaTop Moxe
NPOTWAIATY Cunam Bigaaui, SKLO BXMBaE BiANOBIAHWX 3aXO0AiB.

FIKLLO NUNKOBUIA AUCK 3aKNMHIOETLCA a60 NUNSAHHSA
nepepuBacTLCA 3 iHWOT NPUMHK, BIANYCTITH BUMMKaY Ta
TPUMaTe NUNKy B MaTepiani, He 3cyBatoyy ii, AOKM NUIKoBUI
[AMCK NOBHICTIO He 3ynUHUTLCA. Hikonu He Hamaraiitecsi BUAanuTu
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MUKy i3 3aroToBKM abo TArHYTY ii Ha3aA, AOKW MUNKOBUI AUCK
pyxaeTbcs - iHaKLe MoXe cTaTucA Bigaaya. 3HaiaiTb npuinHy
3aKNNHIOBAHHS NWUMKOBOTO ANCKY Ta YCYHbTE ii, BXUBAOYM BifNOBIAHUX
3axopis.

SKwo B 6axaeTe 3anycTUTH NUNKY, KA 3HAXOAUTLCA Y
3aroToBLj, NOTPIGHO LEHTPYyBaTH NUNKOBWIA AUCK B po3nuni Ta
nepeBipUTH, Y1 He 3acTPArNM 3y6Li NNk B 3aroToBLi. AKLO
MUMKOBMIA ANCK 3aKIMHIOETBCS, BiH MOXE BUIATM 3 3aroTOBKW Ta
CMPUYMHUTY BiA[AYY NPU HACTYMHOMY 3amnycKy MUMKN.

Mig BenuKi NAMTU HeOBXigHO CTAaBUTU ONOPM, LWOG 3MEHLINTH
PU3KK BipAadi Yepes 3aKN1HIOBaHHA NMNKOBOro AUCKY. Benuki
NANTU MOXYTb NPOMMHATUCA Nif BNACHO Barok. MNnTu NoBUHHI MaTu
onopy 3 060x GokiB, No6nM3y pPo3pisy Ta Ha Kparo.

He BMKOpMCTOBYBaTH Tyni a60 NOLIKOXKEHI NUMKOBI ANCKM.
MunkoBi ancky 3 TynuMn abo HenpaBuMIbHO CIPSIMOBaHUMK 3yBLAMY
CMPUYMHIOIOTE HAAMIPHE TEPTS B BY3bKOMY PO3MNi, 3aKINHIOBAHHS
MUIKOBOTO AWCKY Ta BifAady.

Mepen NUASIHHAM NIATATHYTU HaNAWTYBaHHS IMUGUHK Ta kyTa
NUNAHHSA. FKLWO N Yac NUNSIHHS 3MIHUTI HanaLUTyBaHHS, Le MoxXe
NPWU3BECTM [10 3aKNMHIOBAHHS NUMKOBOTO AWCKY Ta Bianaui.

ByabTe ocobnuBo 06epexHi Npyu BUKOHaHHI "nponunis 3
3aHYpeHHAM" B 3MOHTOBaHMX CTiHax abo Ha iHWKX AinsHKax 3
noraHum ornsigoM. MnKoBUI BUCK, SIKUIA 3aHYPIOETLCS, MOXe
6rokyBaTUCs Npy NUNSHHI B NPUXOBaHUX 06'eKTax Ta CNPUYUHUTI
Bignavy.

DyHKLiSi HKHBOTO 3aXMCHOTO KOXyXa

lMepeBipsitTe nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM, OO HUXKHI
3aXMCHUI KOXYX CnpaeHo 3akpusascs. He MoxkHa kopucTyBatucs
MUIKOIO, SIKILO HUXKHIN 3aXMCHMUIA KOXYX HE PYXAETbCA BiNbHO Ta
He 3akpuBaeTLCsl oapasy. Hikonu He chikcyiTe i He NpuB'AsyiTe
HUXHIN 3aXUCHUIA KOXYX Y BiIKPUTOMY MONOXEHHi. AKLLo nuna
BWNAZKOBO Naziae Ha 3eMIIH0, HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXYX MOXE 3irHyTUCS.
BinkpuBaiiTe 3axvcHWi KOXYX Baxenem Ta 3abeaneyte MOro BinbHUIA
pyx. AAnsi Byap-KOro KyTa Ta rNGUHN NUMSHHS 3aXMCHIA KOXYX He
NOBMHEH TOpKaTKCS A0 MUIKOBOTO ANCKY UM iHLLMX AeTanei.

MepeBipTe dyHKLI0 NPYXUHA HUKHLOTO 3aXMCHOTO KOXYXa.
Mepen BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO BUKOHATH TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHs Npunaay, AKLWO HUXKHIW 3aXMCHUIA KOXYX i
NpYXMHa He NpaLoTb CNpaBHo. [OWKoMKeHi AeTani, kKnenki
BiAKNafi€HHS Ta HaKOMMYEHHS CTPYXKM YNOBINbHIONTL POBOTY
HVKHBOTO 3aXMCHOTO KOXKyXa.

BinkpuBainTe HUXHiW 3aXMCHUIA KOXKYX BPY4HY Tinbku ans
0co6nMBuMx po3pisis, Hanpuknag "3aHyproBanbHUX Ta KyTOBUX
nponunis". BigkpueanTe HXKHIt 3aX1CHUI KOXyX Baxenem Ta
BignyckaliTe Aoro, K TinbK1 NUNKOBUI AUCK 3aHYPIOETLCS B 3arOTOBKY.
[ns BCiX iHLWMX POBIT 3 NUNSHHS HWXKHI 3aXUCHWIA KOXYX Mae
npawoBaTit aBBTOMATUYHO.

He knagitb nunky Ha BepcTaT abo Ha 3eMIH0, AKLLO HUXHIW
3aXWUCHUIN KOXYX He 3aKpUBa€ NUNKOBUIA ANCK. HesaxuLLeHuit
NUIKOBWIA AUCK NpaLoe Mo iHepuii, BiH NepecyBae Numky B HANpsIMKY,
NPOTUNEXHOMY HanPsIMKY MUNSIHHS, | pixe BCe, L0 3HaX0aMTbCs Ha
iioro wwinsixy. ToMy 3BEPHITb yBary Ha Yac BUGiry numku no iHepuii.

[OOATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKA BE3NEKU TA EKCIITYATALIIT

KopwucTyiiTecs 3acobamu 3axucty opraie cnyxy. Bnnvs wymy
MOXE CrIpU4MHUTY BTPATY CIIyXy.

BukopucToByiiTe iHaMBioyanbHi 3acobu 3axucty. Miag yac pobotu 3
MaLLVMHOKO 3aBXAM HOCUTI 3aXUCHI OKyNsipi. Pagnumo BUKoprcToByBaTy
3aXUCHWA 04SN, SIK HANPUKNaA Macky ANns 3axWCTy Bif Nuny, 3aXMCH
pyKaBuLyi, MiLlHE Ta HEKOB3HE B3YTTS, KAacky Ta 3acobu 3axuCTy OpraHiB
CIIyXY.

Mun, Wwo yTBOPIOETBLCA Mif Yac poboTu, YacTo Bysae WKANMBIAM Ans
3[JOPOB'S:; BiH HE MOBUHEH NOTPaNASTH B OpraHiam. BukopucToByBatn
3acobu Ans BiACMOKTYBaHHS NNy Ta A0AATKOBO HOCUTY BiANOBIAHY
macky Ans 3axucTy Bia nuny. BigknageHHs nuny peTenbHo BUAANSTY,
Hanpuknag, N1nococoM.

unKoBi AnCKw, SiKi He BiANOBIAAOTb TEXHIYHUM NapameTpam Liei
{HCTPYKUIi 3 ekcnnyaraLji, BUKOPUCTOBYBATH He MOXHA.

Bubpatn nunkoBuit guck BignoBiaHo Ao o6pobnioBaHoro matepiany.
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BukopucToByiiTe Tinbkv nesa Anst AepeBoobpobkM, BkasaHi B LibOMY
nocibHMKy, Lo BianosiaaoTb ctaHaapTy EN 847-1.

Honyctuma kinbkicte 06epTiB BCTABHOTO IHCTPYMEHTY M€ ByTi He
MEHLLIOK, HiX MaKkcuManbHa KinbkicTb 06epTis, BkasaHa Ha
€MEeKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnnekTyioui, Lo 0BepTatoTbes LUBWALLE, HiX A03BONEHO, MOXYTb
3namartucs i BianeTiT.

He BukopucToByBaTH LnichyBanbHi gncku!

He dikcyBatn BUMUKaY B pEXVMI 3 py4YHM NPUMYCOBUM
CrpAMYBaHHAM MUTKA.

Mepen 6yab-sikMn poboTamn Ha MaLLVHI BUAHSTY 3MIHHY
akymynaTopHy 6atapeto

BianpavboBaHi 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei He MoxHa kuaatn y
BOroHb abo BukuaaTh 3 nobytosumu Bixogamu. Milwaukee nponoHye
yTuni3aLiito cTapux 3HIMHUX akyMynsiTopHux 6atapeit, 6esneyHy ans
[IOBKINNS; 3BEPHITLCS O CBOrO Aunepa.

He 36epiraty 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npeameTtamu (Hebesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynsTopHi 6atapei cuctemmn M28 3apspxati nuwwe
3apsaHMM NpucTposimu cuctemmn M28 . He 3apsimxaTin akymynsTopHi
GaTapei iHLWMX cucTem.

He Bigkpu1BaTh 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
306epiraTt ix nuLLe B Cyxux NpuMmiLLeHHsix. Bepertu Big Bonoru.

[Mpyn ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpemarbHi
TeMnepaTypi 3 NOLLKOKEHOI 3MiHHOT akyMynsTopHoi 6atapei Moxe
BUTIKaTV enekTponiT. Mpu NOTpannsaHHi enekTponiTy Ha LKIpy Noro
HeraiHo HeobXiHO 3MUTI BOZOIO 3 MUIIOM. [pu NOTPaNnsiHHI B ovi iX
HEeoOXiIHO HeraHO PETeNbHO NPOMUTK, LoHaMeHLLe 10 XBUNKUH, Ta
HeraiHo 3BepHyTMCS A0 Nikaps.

LLIBnakicTb nogavi cnig kopuryeaty Tak, Wwob yHUKaTy neperpisaHHs
3y6LiiB MUNKOBOTO ANCKY.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLi noxexi B pesynsrarti
KOPOTKOTO 3amMukaHHs, TpaBMaM i MOLIKOFKEHHIO BUPOGIB He
3aHYPIOVATE IHCTPYMEHT, 3MIHHUIA aKymynsaTop abo 3apsiaHwii MpUCTPiV
Y piauHy i He fonyckaiiTe NOTPanAsHHs PivHU BCEpeauHy NpUcTpois
abo akymynsitopi. KoposiliHi i cTpymonpoBiaHi piavHm, Taki sk
COIOHWIA PO34WH, NEBHi XiMikaTi, BUGiNtoBanbHi 3acobu abo npoayky,
L0 X MICTSATb, MOXYTb NPM3BECTN 40 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BKA3IBKY LLOJO EKCIINYATALL

WismpkicTb Nopavi criif KOpUryBaTy Tak, Wob yHUKaTX NeperpisanHs
3y6LiB NMNKOBOTO AMCKY, @ PV Pi3aHHA NOMIMEpHUX MaTepianis -
poaTonneHHst Matepiany.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

Pyy4Ha umpkynsipHa numka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AMs BUKOHAHHS!
NPSIMKX PO3pi3iB epeBMHI, NONIMEPHOTO MaTepiany Ta antoMiHio.

Llei npunag MoxHa BUKOPWUCTOBYBATY TiNbk 3@ MPU3HAYEHHSIM TaK, ik
BKa3aHO B LibOMY [OKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Ak BUpOGHWK, MM 3asIBNSIEMO Ha BrlacHY BiAMOBifamnbHICTb, LO BUPIG,
onucanuit y “TexHiuHnx aannx”, BianoBiaae BCiM 3aCTOCOBHUM
nonoxeHHsm aupektus 2011/65/EU (RoHS), 2004/108/EG, 2006/42/
EG, Ta HaCTynHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM AOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-12

'_,f'z,ax J A_
Alexander Krug

Managing Director C €

YNOBHOBaXEHWH i3 CKnagaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
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AKYMYNATOPHI BATAPE[

3HiMHy akymynsTopHy GaTapeto, LU0 He BUKOPUCTOBYBANacs TpuBanuii
yac, nepes BYKOpUCTaHHSIM HeoBXigHO Nig3apsanTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYE NOTYXXHICTb 3HIMHOI
aKkymynsiTopHoi 6aTtapei. YHUKkaTy TpUBAnoro HarpiBaHHsi COHSYHUMM
npomeHsiMn abo cuctemoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTV 3apPSAHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
akymynsTopHoi 6atapei noBuHHi Byt YucTUMM.

[ns 3abe3neyeHHs ONTUMaNbHOMO CTPOKY ekcrnyaTaLlii akyMynsTopHi
GaTapei nicnsi BUKOpUCTaHHsi HeOBXIAHO MOBHICTIO 3apSAANUTY.

[ns 3a6e3neyeHHs MakcManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcniyaTaii
akyMynsTopHi GaTapei nicnsi 3apsiaki HeobXigHO BUAMATH 3 3apsBHOTO
MpUCTpOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsiToptoi 6arapei noHas 30 Ais:

3Gepirati akymynsiTopHy 6arapeto npu Temneparypi npubnuato 27 °C
B CYXOMY MiCLi.

?}6ep|ram akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiaku npubnustqo 30-50

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsifxaTi akyMynsTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI B} NEPEBAHTAXEHHS

AKYMYNSTOPHIiA GIIOK OCHALLEHWI 3aXMCTOM Bif} NEPEBAHTAKEHHS,
SIKNA 3AXVLLAE aKyMYIATOPHY Gatapeo Bif NepeBaHTaKeHHs i
3abesneyye TpuBanui TepMiH ekcnnyaratlii.

[Mpu Haa3BNYANHO BENVKMX HABaHTaXEHHAX poboya namnoyka
6nmmae, Lo CBiAYMTL NMPO NepeBaHTaXeHHS. AKLLIO HABAHTaXEHHS He
3MEHLUYETLCS, MaLLMHA aBTOMATUYHO BUMUKAETbCS. [Ans
MPOROBXKEHHS POGOTM BUMKHYTY | 3HOB YBIMKHYTM MaLLUHY. SKILO
MallvHa He BMVKAETbCS, MOXIMBO, PO3PSIDKEHNI akyMymATOPHHi
6ok, ioro HeobXiaHO 3HOBY 3apsSANTY B 3aPSBHOMY MPUCTPOI.

TPAHCTOPTYBAHHS MITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEUN

JliTi-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagaoTb nif 3aKOHOMONOXKEHHS!
npo nepeBe3eHHst Hebe3neyHNX BaHTaxiB.

TpaHCNOpPTYBAaHHS TakvX akyMynaTopHVX 6aTapeil NOBUHHO
BinByBaTUCA i3 AOTPUMAHHSM MICLIEBYIX, HaLliOHamNbHIX Ta
MKHAPOZHMX MPUNKCIB Ta MOMOKEHb.

CnoxvBavi MoXyTb 6e3 npobrem TpaHCNopTyBaTH Lii aKyMynsITOpHi
6arapei no Bynui.

KomepuiiiHe TpaHcnopTyBaHHs MiTiii-ioHHMX akymynaTopHux batapeii
€KCMIeaNTOPCHKMY KOMMaHiaMy Nifnasae nif MonoxeHHs npo
TPaHCMOpTyBaHHs HebeaneyHux BaHTaxis. MiarotoBKky Ao
BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AIACHIOBATY BUKIIOYHO
0Cobu, siKi NPOVALLNN BIANOBIAHE HaBYaHHS. Becb NpoLec NoBUHH
KOHTpOMioBaTW keaicikosaHi daxisui.

IMpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsiTopHUX 6atapeii HeobxiaHO
[DOTPUMYBATUCH 3a3HAYEHUX Aani NYHKTIB:

+ [NepekoHaliTecst B TOMY, LLO KOHTAKTI 3aXMLLEHi Ta i30MbOBaHi, o6
3anoGirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CrigkyiTe 3a TM, W06 aKkyMynsTopHa 6atapesi He nepemillyBarnacs
BCEPEAVHI YNaKoBKM.

+ [NowwkomkeHi akymynsatopHi 6arapei, abo akymynsTopHi 6atapel, Lo
NoTeKNK, He MOXHa TPaHCNOpTyBaTH.

[ins oTpuMaHHs noaanbLUMX BKa3iBOK 3BEpPTaNTECh A0 CBOET

€eKCneanTopChKOi KoMNaHii.

OBCIYrOBYBAHHA

3aBXam NigTPUMYBaTH YUCTOTY BEHTUMALIAHUX OTBOPIB.

YncTuTv Npunag Ta 3ax CHUIA NpUCTpI Cyxoto cepeeTKoto. [lesiki
3acobv ANs YMLLEeHHs 3aBAatoTh LWKOAY noniMepHoMy MaTepiany abo
iHLIMM i30NbOBaHWM AeTanam. TpumaTi npunag, B YUCTOMY Ta Cyxomy
CTaHi, 3 HbOro He NOBWHHI BUTIKaTK onuBa abo mMacTuno. MepesipTe
(PYHKLOHYBAHHS! 3aXMCHUX KOXYXIiB. PerynsipHe TexHiuHe
00cnyroByBaHHs Ta YMLLEHHS 3abe3nedytoTb TpUBanui TepMiH
ekcnnyatauji Ta 6e3neyHy pobory.

.

BukopucToByBaTI KOMNMEKTYIOYI Ta 3an4acTuhm Tinbky Big Milwaukee.
[letani, 3amiHa sIKUX He ONUCYETLCS, 3aMiHIoBaTK TiNbKK B BiAAiNi
obcnyroByBaHHs knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
"lapaHTisi / afpecu CepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHa 3anpOCUTI KPECTIEHHS! 3 306PaXEHHAM
BY3NiB MaLUWHW B NEPCNEKTUBHOMY BUrNAAI, NS LbOro NOTPi6HO
3BEpHYTUCS B Ball Bigain o6cnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta BkadaTu TUM MalLMHW Ta
LUECTU3HAYHMIA HOMep Ha hipMOBIl TaBNMYLi 3 JaHUMW MALLUHW.
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YBATA! TOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-skummn pobotamn Ha NpuUnagi BUAHATH
3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.

YBaXHO MpouuTaiTe iHCTPYKLito 3 excnnyarauii nepen
BBEAIEHHAM NpuUnagy B Aito.

HocuTn 3axuchi pykasuui!

BukopucToByBati 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

Min yac pob0oTH 3 MALLMHO 3aBXAN HOCUTYW 3aXUCHI
oKynsipu.

][@]l@ll@ll K=

KomnnekTytoui - He BXOAsTb B 06CST NOCTa4aHHsl,
PEKOMEH[0BaHI IOMOBHEHHS! 3 IPOTPaMi KOMMTEKTYHOUMX.

Enexrponpunaaw, Garapei/akymynaTopu 3a6opoHeHo
yTUnisyBatit pasom 3 nobyToBUM CMITTAM.

EnexTpuyni npunagm i akymynsitopu cnig 36upatu
OKpPeMO i 34aBaTy B crieLianidoBaHy KOMMaHito 4ns
yTunisauii BignosigHO 40 HOPM OXOPOHU AOBKINNS.
3BepHiTLCA 0 MiCLEBWX opraHiB abo A0 BaLOro Aunepa,
o6 OTPUMATH aApecy MyHKTIB BTOPUHHOI Nepepobku Ta
NYHKTIB NpUIOMY.

CnoxuBaHa noTyxHIiCTb

n

Hanpyra

[ocTiitHni cTpym

Hanpsiv o6epTaHHs

€Bponeiicbkiin 3HaK BignoBiAHOCTI

€

BpuTaHcbkuii 3HaK BifnNOBIAHOCTI

55 ﬂll%lll

YkpaiHcbKuii 3HaK BiANoBIgHOCT

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

H
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